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PRAEMONITUM. 



Huius libelli pars, quae Iliadem spectat et Odysseam, 
iam vere anni proximi oblata est Academiae Regiae dis- 
ciplinarum Nederlandicae, prodiitque nuperrime in Ver- 
slagen en Mededeelinc/en cett. Quo autera parabiliores 
fierent harura rerum studiosis, visum est, impetrata doc- 
tissimae venia societatis, separatim iuris publici facere Ulas 
questiunculas, auctas non ita paucis in alios poetas ob- 
servationibus. Continentur autera hoc opusculo VI capita : 

I, ad Iliadem ; . . . pag. 1 — 38 

II. II Odysseam u 38 — 63 

III. // Hymnos Homericos // 63 — 80 

IV. II Empedoclem, Parmenidem, Xenopha- 

nem „ 80—87 

V. Epigraphica „ 87—89 

VI. ad Herraesianactem i, 90. 

Capiti primo duas addam observationes, quarura prior 
haec est: Loco Iliadis B 445—473 quatuor deinceps 
leguntur comparatioues. Harum prima illustrat splendorem 
armorum Graecorum, secunda sonitum progredientis exer- 
citus, tertia et quarta copiarum multiludineni, Sed tertia, 



quae contenta unico versu 468 verbis constat paeue tota 

iisdem, quae leguntur in loco Odysseae v, 51, mihi valde 

suspecta est. Scamandri epitheton ar&s/udsig hominem 

baud prorsus ineptum, sed iraraemorem Biantei praecepti, 

fortasse movit, ut hie versiculuin ex Odyssea intercalaret. 

Deinde Iliadis F vs. 153 spurium esse crediderim 

tribus praesertiin de causis. Nam et oliosus est et senes 

illi a bello cessantes inepte vocantur Tqcocov ijyijtoQsg^ et 

Homerica non videtur forma ^rro pro iaro s. ecaro 

Loco S2 237 (vid. p. 37) IlriXstovdS* iam legisse Alexan- 
drinos apparet ex Apollonii Rhodii imitatione III 647 
avToxaaiYVf]Triyd€ scribentis. Inde tamen non sequitur 
Homerum ita dedisse. 



I. AD ILIADEH. 

J 555: 
vvv S'aiVG>g dedroixa xard g>Qiva fiii a% nuQeinti 
dqyvqdne^a OiriQ xtL 

Verba sunt Iiinonis ad loveni, posteaquam hunc Thetis 
de filio conyenerat. Manifesto haec verba significare non pos- 
sunt: nunc vero valde metuo ne te inducat Thetis cett., sed 
debent: nunc vero valde metuo ne te induxebit Thetis. 

Qoid vero liac sententia reqnirat syntaxis Homerica, docu- 
mento est Odysseae locns qui legitur € 300: 

ds^^dof (1. deSpia) /u^ S^ ndvra d-sd vrifisQtia sinev. 

ad cuius exemplum in loco Hiadis emendandum censeo: 

Bentleius, digamma restituendi studio nimia subinde moli** 
tus, parum feliciter me iudice b. 1. coniecit: 

quod non de re praeterita sed de re fdtura accipi posse do** 
cebit cum aliis locis permultis Od. & 230: 

oioiaiv SiSpoixa noalv //^ Tig /lib naQiX&y 
^airixcdv. 

Quare debuerat certe conicere fifj ae TtaQ^X&ev. Sed 
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enim digamma tarn saepe neglectmiL violentis remediis redu- 
cere periciilosae plenum est opus aleae. 

B 209. Magno cum tumultu Graeci ad concionem ruunt 
a uavibus: 

(bg ore xv/ua 7toXv(pkoca/3oio d-aXdaarig 
aiyiakio fA%yaX(o (iqifjij&vav^ aftocQayBc 8e re novrog. 

Quid faciat ad rem litoris magnitudo^ haudquaquam perspi- 
cio. Neque enim locum expedit ineptissima scholiastae ad h. 
1. observatio: xdk&g 8k xai to /ueYaXa)^ 6/uq)fjpai d-sXcoy 
Tfjv TzuQccTaaiv Ta>v xv/udropv, 

Asperum litus et scopulomm si dixisset poeta, dixiBset ali- 
quid. Asperitate enim litoris augetur fluctuum sonitns. Sed 
Homero sine controversia reddendum: 

aiyiakw fieydXa (iq^fi'^at xtL 

ut recte editur /I 424: 

xvfia &aXdaGrig — TCQZra xtiQ^vaaeracj avrdq meira 
X^QOd? FQriyvvfjLBvov fJ^eydXa ftQe/Lcev. 

Promisee autem neutrum plurale et singulare adiectivorum 
iungi cum verbis sonandi a poeta 

opinor 
omnibus et lippis notum et tonsoribus esse, 
in quo versu Horatiano (Sat. I. 7, 3), si cui forte non per- 
suaserit magni Bentleii explicatio, poterit mecum suspicari 
Horatium dedisse lixis^ ut dicat rem gestam olim in provincia 
tritam esse omnium garrulorum tam in exercitu Asiatico quam 
in ipsa urbe sermonibus. Lixas autem, qui quaestus causa 
exercitus sequentes cibos vendebant militibus garrulitate in- 
sigues fuisse sine diserto testimonio facile credimus. 

' B 412: 

Z&u xvSige /ueyigBy xekaivecpigj ai&egi vaieyv^ 

fiij 71 Qiv in rjeliov 8vvai xal inl xvicpag bX&biv^ 

nqiv f^B Xtttd nQrfl^kg ^akiuv IlQvdfWvo jueXtzd^QOr. 
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Quam recte dicitur xvecpag smhS^siy, tarn prave tjeXiog 
BTtiSvvai. Sol aut Svyai Graece dicitur aut xaraSvvai, 
Lenissime corrigas: 

fiij nqiv y' ^eXioy Svvai tctL 

Hiad. S 198: 

f^riTYiQ 8' ov [Ah (pChi nqiv y eia &afQ^aa€a&aij 
Ttqtv y avTriv iXd-ovaav ev oqi&akfiolav FCbrnfuti. 

Od. /3f 125: 

TiqCv y* avT^v yiifJutcOat 'Axut&v ^ x' i&ikriaiy^ 

et sdc aliislocis. Potueratquoquepoetacanere^^7ja(>op;fW. 
D. E 218: 

ndqog S' ovx eaaerai alXcog^ 
nqCv y ini V(o r&d^ uvSqI avv tnTtoiaiv xai6xeaq>LV 
dvTvpCriv iXd-ovTB avv evTeai netQri9i}vai, 

De TiQtv perperam producto vide quae scripsit la Roche, 
Homerische Untersuchungen^ p. 256 sqq. 

r 40: 

aid-^ bcpekag dyovog t" efisvac ayaftog t dnokia&av^ 
xaC xe TO (iotikoLfiriv^i xai xer tioXv xaqSiov ^sy, 
^ OVTG) Xcj^r^v T ^fiJtvav xat VTidipwy dXktoy. 

Aegre careo pronomine secundae persouae, quam requirente 
sententia insero rescribens: 

i] a' OVTG) XcD^^y t' i/usyai. xtL 

Nostrorum librorum error esse videtur C neglectum ante 
0. Od. ITT, 195 e cyclica editione recipiendam puto lectLonem 
memoratam a scholiasta dXXd fis BacfKoy d-eXyetg^ <>9>(f* 
tctL pro codicum seriptora minus eleganti &^Xyec. 
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r 45: 

ij roioads sodv dv novronoQOtOi^ vseaotv 
ndvrov mmXoaag. 

Hiatus non tolerandus. Quidni potius: 

jy TOlOVTOg SODV xtL 

aut ^ TOioad' Hq* dory xri.i 

r 285: rifjirflf d^ '"AQyeiOiQ dnorivefuv riv riv' eoixsv^ 
fy r€ xai iaaofjuvovGL /libt av&QcanotGc TieXifrai. 

Nihili est quod Bekkerus edidit epoixsv^ quia verbum a 
simplici consonauti incipieus necessario habuit reduplicatio- 
uem. Priscum yatem cecinisse suspicor: 

TijuTjv d* 'Aqyuoiq dnOTivBiLUv 6a a a fsfoixsv, 
fj Ts xai iaaofiivoiai fter^ dv&QODnoiGi^ niXtfrui.. 

i. e. dnoriveiv baansQ eixbg rotg 'AQyuoig Tifiriv (appos*), 
i]Tig egai xai roig iniy^vriGOiLievoig dvO-Qcanoig, Nou 
melius Bekkerus vs. 351 sic edidit: 

Zev Favay dbg riaaa&ai 6 fie Tigdregog xax eFogye-v, 

Nam aut omittendum fuerat digamma aut suspicandum ge^ 
uuinam lectionem esse xax' eQB]^ev* Quamquam huie lo&o, 
si speetamus usum Homericum, imprimis aptum yidetur: 

6 fiB 7^(j6T€Qog ^akejitirer. 

Cf. T 183, £2 369, B 378, Od. r 83, ti 72 cett. Loco 
JE 766 deuuo perverse Bekkerus ?J f€ ^« A ^g' €if(o&s xrt. 
ubi debuerat /udXiga fbfcj&b. /i 341 idem: aq)5>Lv 
fiBv T inBFOiXBV. Lege: /i,bv tb fbfoixbv^ I 173 
idem naoiv BFaSora, Lege: naai FBFaSdra, M 38 
idem: vfjvaiv BTti yXafpv()f}Giv bfbX/lcbvol. Legej^Aa- 
q)VQ^Gi fbfbX/ubvoi. ^ 332 idem fid^rj ftjfigxO' 
fxBV. Lege fJtd^ri bfbf iaxofJLBV, ^ 379 idem ov ydq 
BFOcxBV. Lege ovSb fbfoixbv et similiter B 233 pro 
ov jUBv i'oiXBv. 399 oaaa f£ BFOi^yag^ 1. baaa 
FBFoqyag et XMl old (li BFOQyag^l. ola FBFOQYag^ 
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vel, si pronomiue carere nolis, oaaa et ola fjC 6(}e§ag. 
^ 583 ^ d^ 710V (JiaV ipoXnag. Port. ^ bii nov av 
FSFoXiiag et X 216: wv 8ri vodC Y ^'r'oXita 1. 
FBFoXna. V 107 snereXXeyj sfixto 1. STiereXXey 
FBFixTO. 12 595 6<7<y* insFOixsv^ 1. oaaa fsfoixsv 
Plnra autem id genus yitia utillo negotio corrigi possnnt. 
Nonnulla iam tetigit Cobetus in Mnemosyne 1874, pag. 201 ^qq. 

r 451: dkX' ovTig Svraro TQcaatv xXe'Cr&v r'' inixoviJCiiv 
dsi^ai 'AXi]^av8Qov tot ['Aqtii q)vX(o MeveXdco^ 
ov fii^v ydq (piXorriTc y' ixwd-avov^ elrig i^ovro^ 
Fiaov yctQ aq)iv naaiv dniix&Bro xrj(jl jusXaivrj. 

Sententia et grammatica postulant: 

ov jLCTjV yaQ q)LX6TriTv y' exsv&ov av^si fb fiSovto. 

>Non enim sane propter amicitiam Paridem Troiani abscon- 
dissent, si eum vidissent." qua emendatione simul liberamur 
pravo verbo xevd-dvco *), quod alibi nusquam repertum est. 

A 26 pro &€ivai malim ^e/uevai, ut seribitur loco si- 
millimo vs. 57 et mox vs. 65 legerim iXd-sfiev pro ik&eiv. 
Similia multa, quae pluribus persequi nihil attinet, corrigi 
possunt et debent in carminibus Homericis. 

z/ 318 sqq. Cum hoc loco aliisque compluribus, ubi Nestor 
cum gravi desiderio memorat iuventutis suae facinora, apte 
comparaveris Shakespearium in fabula King Richard 11^ Act. 
n, sc. 3 Ined., ubi sic York: 

Were I but now the lord of such hot youth^ 
As when the brave Gaunt thy father and myself 
Rescued the Black Prince^ that young Mars of men, 
From forth the ranks of many thousand French, 

/I 403. KanavBvg, Hoc nomen proprium non diversum 
videtur ab appellativo axanavBvg. Of. xaTiBTog = axaTcerog 



*) Bectissime animadrertit Naberns formam xsuS'avtt pngnare cum analo- 
gia, qnae reqtiireret lOivS^ivta, Cf. tv7;^«v6>, Tniv&avo/utat, similia multa. Unmu 
tainen nfferri potest ^viS^avcc Od. y 221, si ea lectio sana est nee matanda in 
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(apud Hesychimn), xidvriiLti = axibvrifti^ S^og == T:iyQs^ 
a(pev86vri funda^ alia non ita pauca. 

£ 46: vv^' InTKov ini(iri(j6fiBvov» Schol. A ngbg 
TO (pvyBiv Srikovdn.. Schol. BL icpaiijafisvov rov aQfiU" 
Tog xai fisXXoyra rsXei&aai TtjV (idaiv {i- ijiifiaaiv) 
ecpd-aaev ^ tov nok^fiCov nhfiyri* Qui haec scripsit ini* 
(iriGO/MVOV habuit pro participio Futuri, neque aliter iudicare 
videntur recentiores. Non tamen sioit ipse poeta canens in 
ipsis sequentibns riQcns 8^ €§ o^itav^ unde apparet esse 
participium Aoristi 11 anB(iYiaero, Nemo enim hercle currwm 
conscensv/rus potest exddere carru^ potest currum conscendens^ 
potest conscenso curru, ita ut pro poetae mente necessarimn 
sit ant Praesentis ant Praeteriti participium. Similiter n. 382 
xaTafir^aerai non est Puturum, sed coniunctivus Aoristi II : 

oi d', oig re ftiya xvfia &aXaaGrig BVQvnoQOio 
vr^bg vneg toC^&v xaTa^riaBTUiy bnnor* inBLyri 
Fig dyifjiov xtL 



coniunctivus, ut M 278: 

Tci)v S\ (6g re viq)ddsg ;(i6vog nimaxji^ &a/uai:ai xri. 

et alibi. 

Contra sni/ifiaojueroi^g loco y.379 est Futuri participium. 

Difficile dictu est, quae sit vis participii dvoofievov Od. 
a 25: oi /ukr dvaofzavov ^YTiBQLOvogyotd'dvtovTog. 
Aoristus enim ibi non multo est aptior quam Puturum, Nee 
tamen rescribere ausim bvofjtivov^ vocali constanter brevi sola 
vi arsios producta, licet baud ignorem quam late is usus pateat. 

JE 310 et A 355: 

d(M(f)i dk baae xeXacv^ vvS sxdXvifJsv, 
Sententia id postulat, quo simul turpi liberamur hiatu: 

d/uq)t Se F^baOB xri. 

De structura vide quae infra notabo ad Od. o", 88. 
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Simili vitio laborat locus Z^ 123: 

ov f^ky Y&Q nOT biKOTia f^o^XV ^^^ xvdiareiQrj^ 

ubi aecessarium iudico: 

av /uev yaq noT ontona ud^JI (^ ivi TCvdcavsiQri. 

Quia de omisso prouomine iu scholiis siletur, nostrorum 
codicum errorem esse crediderim €NI pro C6NL 

E 353: 

Tt^y /ukv aQ* ^'Iqis ihyvaa noSf)VBf4X)g ^'^ay ofiCkov. 

Quia constat Deae nomen habuisse digamma (vide y. c. 368), 
apparet aut ^v aut a{)a esse insiticium. Optio non estdif- 
ficiHs. Scribendum enim: 

Triv aqa F iQig iXovaa xri. 

Quid vero, dixerit quispiam, facies in ipsa vicinia vss. 364 sq. 

ilj 8' (Venus) eg Sccpqov eftaivBV dxrij^efievri q>Ckov tutoq 
nocQ de fov ^'iQig eftavve xai iivia kd^sro x^qavv.'i 

Emendandi viam monstrabunt hi loci: 
A 511: dY{)Bi^ aoDV o^^ciyy hiiftriaBOf naq 8k Ma;(d(oy 

ftaiVBTG) xtL 

et mox ibidem (517): 

avTixa F&v o^eav €7iB/if^(jBro, naq 8b Maxdaiy 
(iaiv* xrk. 

et supra (103): 

**AvTiq)og av itaQeftaaxB xtL 

Unde apparet in talibus nullo opus esse pronomine. Quare 
corrigendum: 

TtaQ 8b TB FiQi^g efiaivB xrX. 

Omnem tamen leniorem medelam respuunt loci ^ 27 et 
"F 198, 
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E 486: 

Xaoiaiy /ueye/usv xal dfivvifi^av &Q^aaiv* 

Suspectam habeo formam contractam, quae alibi nusquam 
apparet. ^Occqcov est H. I, 327, dagovg Hymn. IV, 250 et 
XXII, 3, daqi^e H. Z^ 516, oaQi^si Hymn. XXII, 3, 
ouQi^eiy Hymn. HI, 170, oaQi^e/uevai H. X, 127, oagigvg 
N. 291, ^ 216, P. 228, Od. r, 179. Accedit denique maior 
metri suavitas, si scribimus: 

Xaoiaip fjsvifiBV xai dfivvs/ueyai 6d()€aaip. 

De digamma, quod yocabulo praefigit Bekkerus, non magis 
constat quam de vocabuli origine. Cf. Curtius Ghundzuge 
der Grr. etym, pag. 317. 

E 603: 

rio 8'* aui ndqa eig ye O-e&v^ bg loiybv d/uvvei. 

Caesura post pedem secundum non excusat hiatum. Una 
repetita litera scripserim: 

T^ S^ aiei ndq dg* eig ye d-e&v xtX. 

Particulam dga saepe denotare experientiam aliquam notum 
est. Sententia enim haec est: »huic vero semper, ut apparet^ 
unus certe deorum astat.*' 

E 664: 

(idQvvB 8i fivv (Sarpedonem) 86qv fj>axQbv 
tXxoiiievov* TO (itv ov rig Bneq>(jd<jaT^ ovd^ivoriaev 
[jurjQov lxF6(waai^ 86qv fuiXtvoVy 6q)Q mL/iavvri] 
aTtevdovreov roiov ydq e/ov ndvov dfKpienovTBg. 

Alii iungentes ajisvdoyrGfv bq)Q* ejicfiavvri subaudiunt 
d^Bfov^ alii iungentes ixFBqvaai — OipQ^ inifiaivri^ in 
verbo inifiaivBt^v interpretando sequuntur Eustathium expli- 
cantem OQ&bg gair] provocantes ad locum Odysseae fi 434. 
Illi interpretationi praeter incredibilem ellipsin obstat ipsa 
poetae narratio sequens (Cf. 692 sqq.), huic parum favet locus 
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quern afferunt, ubi ini/iaLVBiv est ascendere. Quare hand scio 
an versus sit spurius, quo delete to jusy intellegere oporteat 
TO ftaqfvvuv Sarpedonem boqv iXxojuevov^ vel, si mavis, 
tantummodo to 86qv eXxo/JSVov. Vertendum: quam rem nemo 
animadvertit Cf. Od. & 94 et 533: /^iv oiog ineq)QaaaT'' 
rj8' eroTjaev. 

E 772 vipTj^eeg Innoi. W 27 vipri/eag InnovQ^ ubi 
tamen est varia lectio [^(bvv^ag Innovg. Mirum sane epithe- 
ton aetate Homerica posterius esse videtur, siquidem i^/ij con- 
stanter habet digamma, nee minus dvatj^f^g, v. c. II. yi 523. 
Collate autem frequenti epitheto eqiavx'n'^ ®* 1^^^ -ZT 509 
t)ilJOV Ss xaQti e/ei xtL^ baud inepte suspiceris utroque 
loco primitus fuisse vif/av;(€V€g {-cxg) i7i7ioi{-novg). De 
vipav/r^v consule lexica. 

E 892. Pro forma incredibili dda^BTog BekkerusHom* 
Blatter I, p. 158 commentus est aliam non minus pravam 
advij^BTog, Debuerat dvapfX^STOg. 

Z 255: 

^ /udXa dfj TBiQovav SvacDvv/^Oi^ vieg ^A^atGiv 
(jLaQvdfiBvoi tibqI rdgv, ah d' ivt^ddB &v/udg drfjxBv 
bX&ovt' b^ dxQYig noXiog JU ;(Bi^ag dyaa;(Bir. 

Tam necessaria oppositio inter Troianos pugnantes et Hec- 
torem precantem quam verbum tbiqbiv praeter morem abso- 
lute usurpatum suadent, ut Homero reddamus : 

/ua(}ya/uBrovg jibqI pdgv. 
Cf. 327: kaoi jusy (p&iyvd-ovai tibqI uTdXiyaljWTBTBt^og 
f^a(jyd/4Byoi. 

Simile vitium I, 327 iam correxit Cobetus scribendo: 

TioXBfii^cay 
dydQdGi /LcaQyafzeyovg odqcoy eyBxa <jq>BTBQd(oy^ 

ubi male vulgatur /Ltaqydfjsyog. 

Z 262. (og Tvyrj xBX/uT^xug dfivytov aoiav Firriaiy. 

Alibi Dorica prouomiuis forma, qua caret Odyssea, in Iliade 
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Y©i»um orditwr E 485, M 237, 77 64, T 10,^2465. Hunc 
versum si abesset nemo, ut opiuor, desideraret. 

Z 291: sTti^TtXtbg €V{)€a novrov. 

Secundum veteres grammaticos hoc participium jo^ropocop^w 
scilicet fonnatum est ex intnXibaag. Of. Schol. Yen. ad 7^ 47 , 
Schol. BV ad Z 290 et Schol. Od. /, 15, neque aliter iidem 
iudicarunt de forma Indicativi, quae servata est Od. y, 15: 

Toifvexa yccQ xai novrov iniiiXcog^ ocpqa TwO-riai 
nuTQog. 

Hodie, etsi nemo iam dubitat, quin fdrmae sint defectivae 
veteris Aoristi II facti ad analogiam verborum mf^v desinentium, 
quales aliomm quoque verborum Aoristi ut (ic6(o^ okiaxoftaL 
cett. tulerunt aetatem, vel sic tamen ad hunc usque diem 
critioi intactum reliquerunt vocabuli monstrum STicnXcas* Ho- 
meri exemplaria vetustissima procul dubio exhibebant: 

EIIIIIA02 evQsa tiovtov^ 

quam lectionem pessime interpretati sunt ol /usraj^ccQccXTtj^ 
Qc^ovreg reponendo EIIIIlAilS^ cum debuissent: 

EninAOYS evQ€a ndvrov 

utab edXow fit aXovg^ oh €YV(*)V yyovg, ab ifii^tav /Siovg^ 
cett. Of. quae scripsit nuper Oobetus in Mnemosyne a. 1874, 
p. 372 sqq. Addam pauca generis eiusdem. Legitur Z 352: 

rovrco S' ovt' ag vvv cpgeveg ifinhbov ovt* aq* OTtiaaci) 
eaaovrar rq) xai juiv inuvgriaeadai oCto. 

Schol. Yen. rfig tbiag dvoCag dtiXovori. Facile credimus: 
verum inaudita ellipsis ! Nonne potius existimemus, in vetustis 
exemplaribus cum scriptum exstaret: 

TO xai fiiv BTtavQriasa&ai^ 6/fi>, 
poetam id voluisse, quod nostrum est ei reddere: 

Tov xaC fii'V \nuvQifi0haOai, oigp. 
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i. e. rod ovts vvv ^ivat, ovr omaoG^ eaa^aOa^ avrq) 
cp()evag e/ujisSovg. Cf. 16: 

ov firiv F0i8' el avre xaxoQ()aq)irig dkeY^iVVS 
nQvoTfj BTtavQTjai xai ae TiXtiyfiOt bafjutaaao. 

Ex eodem fonte manavit error, quo hodie II. £, 894 scri- 
bitur ivVBGir^aiv^ pro quo analogia sine controversia postu- 
lat etveair\a iv^ quippe ductum a verbo \virifiv^ ut ab 
B^cYi/Lci formatur substantivum d^eairj^ quod legitur H. i2 
235. Producitur enim praepositio €v{i) per diphthongum 
«V(t), non €rv{i), et scribitur sirdkwg, non evrdXiog, 
eivoSiog^ non ivvodiog. Insuper est €iroffiq)vXXog^ ad 
cuius similitudinem bene Bekkerus edidit uvOGcyatog pro 
ivvoalyaiog^ est vnaiQOxog pro v7i€()o;(ogy suut alia, 

Refragatur Homericae consuetudini locus ^411: 

SeSpia (JLT] 8ri [xoi rskeGrj pi nog b(i(Jifwg "ExrafQ, 
0g nor entiTtsiXrjtrsr ivl T(j(i)Baa' dyoifevcor. 

Ad exemplum horum locorum 

^319: ovS* 'AyafiifjiV(ov 

XfiY* cQiSog, rrjv nQ&ror dn 7^71 elkij a* ^A^^iX^i^ 

A 388: fjnBiXrjaev /uv&ov, 6 Stj rsreXeajuerog igiv^ 

N 220: dnei^Xaiyrdg T^jcoaiv dneiXeovvleg 'A;(aiS)y^ 

n 201: dnsiXdcov — dg — dnei^Xelre TQcoetxffir^ 

Od. V. 127: Xfj&sr' dnei^Xdcav^ rdg dvri&ieo 'Odva^i 

nQcbrov inrjTielXrjae, 

quibus adde J 190, 127, Y 83 sq., 
expectes loco nostro: 

o nor' snrjnsiXr^aet/ xri., 

quod non' est durius, quam prima syllaba voculae enei initio 
hexametri vi arsios producta. Vel lenius tamen possin: 

"ExrcjQ, 
og nor' entinetXrioBV xrL 

Eodem denique fortasse pertinet forma ;y6()^£a^Aoi' -^359 
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et 71 203, quae olim scripta IIEPI02I0N hand scio an 
potius in nsQiovai^ov refingenda fnisset. 

H 12: "'ExTGfQ S' "Hiovfia [idV — Ivg^ de yvia. 
Schol. Ven. ^jQigag^og Xvvto Ss yvia. Omnem fidem 
superare mihi videtur, Aristarchum, dUigentem Homerici usus 
observatorem, sic h. 1. scribere potuisse. Potius crediderim 
banc annotationem pertinere ad vs. 16: 

6 d^ €§ Ititkov x^fiddcQ Tieas, Xvvro Sk yvla^ 

ut ipsam Aristarchi lectionem ibi sequi putemus codices 
nostros, ftiisse autem in editione Zenodotea Xva^ 3k yvia^ 
qaemadmodum in vs. 12. 

H 103: 

G)g aQa qxavijaag zaTsSvasTO revj^ea xaXd 

En lectionem vere absurdam, in qua neminem haesisse 
yalde miror. 

Quantocius corrige ivedvaero^ coUatis hisce locis: 

B 575: Bv 8* avrbg sSvaero vcoQona x^Xxov^ 

B 42: fiaXaxbv 8' svedvve xvr&va^ 

K 21: BvSvvB nsQi arri&eaai x'^riova^ 

JS 736: ^ ^6 Xir5)v ivSvaa Jiog^ 

387: oTtXoKJLV evl drBivoiaiv idvrrit'^ 

V 131: ir Tev;(B(jGLV i'dvvov, 

et sic ubique summa constantia. 

H 417: rol S' cjtcXl^ovto fmk^ (i>xa 

d/KpdTBQOVj vexvdg t dyefisv, heQOc 8k fi^d^" v)irjr, 
'"AqyeiOL 8' hsQm&Bv evaoiXiLKov djib vrjcov, 
[(OTQifvopro vexvg r dys/usr, sregoi 8e ju€&' vlriv.^ 

Ita haec ediderim, mutata interpunctione et reddito ultimo 
versu interpolatori, quem praeter cetera arguit Accus. Plur. 
VBXvg pro vexvag. Ceterum facio cum iis qui totum locum 
H 313 — 482 ab antiqua Iliade alienum esse censent. Plura 
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habet sibi propria velut dvdQaTiddsaGi vs. 475, xvxXeiv 
vs. 332, alia. 

O 4: 

uvTog Ss aqP dyoqwt^ dsoi d' vnb navTsg dxovov. 
Schol. Ven. verbum interpretatur nsi&ea&ai roig Acyo- 
fieroig riroi' ixdrrag i} axovrag. Rectissime: sed nescio 
an loci ratio potius suadeat: ini navreg axovov^ i. e. 
omn£8 awrem praehebant dicenti. Sic v. c. I, 100: rip as j^qt^ 
mQi fjiv (paa&ui. Fsjiog ^8' inaxovaat, Cf. Od. (> 584, 
6) 261, cett. Non tamen u^legeudum scriptum esseinlibris 
qnibusdam: 

&Bol d^ dfia ndvrsg axovov. 
7 337: 

Verbiim impersonale 861 Homero ignotum est. 
Restituendum puto quod creberrime legitur ;(Q^. 

Asyndeton commotion orationi apprime convenit. 
2 100: 

o /Luv /udXa Ttiko&v ndrqrig 
Bq>d-iT\ BfiBio 8* €8riaev dq^g dXxri^Qa yBVBGd-ai^ 

locus est sine dubio deprayatus. Nam EJHSA neque apud 
Homerum neque apud ullum omnino scriptorem Graecum 
aliud est praeter Aoristum verbi, quod illi est /lUHMI^ 
' recentioribus ^{E)S2^ ligo. Homerus impersonalem verbi 
usum ignorans pro 8€(o et 8€0/uai habet 8ev6i) et 8svo/uaiy 
i. e. 8tFFai et 8€FF0juai^ a quibus distinguendum 8avGf 
aiGO, in quo litera Y est primitiva. Verbi activi 8€ffg) 
unicum hodie exstat exemplum idque in Aoristo €8€FFtjaBV 
Od. i. 483 = 540 : 

TVT&6vf B8BVYiaBV 8' (lapis) oliiiov dxQov IXBO&ai. 
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Beliqnis omnibus locis est forma media, cuius haec le- 
guntur exempla. Praesentis 1 pers. sing. Od. a 254: 

jj Sf^ noXkov dnoi'^ofuvov 'Odvafjog 

ubi malim Ssveai prouuntiaudum 8tavXXa(i(og. Cf. D. 
y 484. m pers. sing, legitur Od. r^ 73 (Cf. tJ^ 137): 

ov fikv yoQ Ti v6ov yc xal avr^ Sever at iad-Xovj 

Imperf. HL pers. sing. II. ^ 468, alibi: 

ovSi Ttr d-v/ubg kdkvaTO davTog iriatig. 

Imperf. II pers. unicum exemplum est H. P 142: 

''ExTOQj Fsidog cc(jigBf judj^tig aqa nokXbv EJEYEO. 

Imperfectum nusquam caret augmento, 

Futuri Indie. II pers. sing. Od. ^192 (Cf. ^ 510, qui vs. 

fortasse inde corrigeudus, ut restituatur digamma): 

ovt'' ovv F€a&fjTOg Ssvr^asai oifra rev dXXov. 

Futur. Injinit. 11. N 785 sq. (Cf. Od. ifj 128) : 

avSi ri q)Yjfti 
dkx^g daviiasadac. 

Formae reliquae omnes pertinent ad alterum verbum ^g^tJw, 
rigo. 

lam redeamus ad locum 2 100 sqq., ubi Achilles sic queritur: 

avTcxa Tsd-vaitj^v^ mei ovx aq^ e/LieXXov eTucQCO 
XTeLVOfuv(o inafwvai' 6 fikv fictka rriXod-i Trdrqtjg 
iq>&LT\ ifisio S' aStiasv dQfjg dXxTf^Qa ytviad-at^ 

Fiiitne ibi poetae manus: 
i(p&vi^y ifABv S' sdiFtiffsv dqrjg dkxrijQa yaVBG&ai 

non duplicato digamma, ut iuxta usurpabantur d^eFOrv et 
d^BFF(ov^ i. e. dj(BVG)V^ alia? C£ Dawesius, Misc. Crit. 
ed Harl. p. 133 sqq. An putas fiiisse: 

etpd-iT^ i/Lcsio S^ ISsveT' dQfjg dkxTfJQa yBVBG&ai'i 

Yideant aliii 
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/ 312: 

Locum manifesto imitatus est Schillems in dramate die 
Braui von Messina I, Act. sc. 11: und wetd ihn hassen wie 
der Holle Pforten. Eidem, qnum pangeret notos vermis : Was 
unsterblich in dem Lied soil leben^ muss im Leben untergehn, 
fortasse obversabatur Odysseae locus &^ 578 sqq. 

I 470: 
eivavvx^S ^« f^oi dfiq>' avT& naQa vvxtag ictvov. 

Haec lectio quamquam etcodicum et Apollonii in Lexico 
p. 246 (Cf. Schol. Ven. ad h. 1.) munita auctoritate, manifesto 
tamen damnatur analogia, quae veram esse evincit scriptu- 
ram codicis Vindobonensis ewdvvx^g. Cf. 6Vvea(3oi(aVy 
irvsaTirix^eg^ €vvea;(iloi^^ h/veaqyvvoi^^ ivvrnqog^ ivvrifiaq. 
^EvvaFBTsg iam Nauckium recte correxisse video pro 
siraFsrsg Od. y 118, alibi 

/ 602: akk'^ ini dtoQCov 

Male banc Aristarchi lectionem recepit Bekkerus pro li- 
brorum scriptura iwi ScoQOcg^ quam recte tuebantur Heynius, 
Spitznerus, alii, utpote unice Graecam. Cf. K 304: 

Tig x4v fioi r68a Fe^nv vnou^ofitvos reXeGBitv 
SdiQco em /LtByccXco; 

A^98: 

fiT] roi fikv xafidrio FccStjxoTsg ^Si xal imr9t> 
xoi/u^acovTui. 

lb. 312, 399: 

vvXTU ipuXuGaefterat^ xafiarto Fudrixdrsg aiya>. 

lb. 471 : o£ d' evdor xafiarea FaSrjxdrsgy eyvsa d^atpiv. 

Od. 7^ 281: 

og Q eraQOvg xafiareo FuSrixdrag ijdk xal vnyto. 
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Ita Bekkerus hos locos edidit. Si constaret yerbum ha* 
buisse digamma, procul dubio analogia requireret FSFaSrixo- 
rag et FSFadrjxdTag^ ueque obstaret correpta vocalis «, quae 
in adverbio aSrjy brevis est U. N 315, T 423 et Od. e 290, 
semel tantum producta in ultima sede hexametri H. E 203, 
eademque corripitur in unica verbi forma praeterea lectaOd. 
a 134: 

Semvao aSr^aeiBV^ vneQcpcakoiai fisTB'k&GiV- 

Sed neque hi loci demonstrant literam Aeolicam neque ii 
admittunt, ubi legitur adverbium procul dubio cognatum: 

£ 203: dv8Q(bv FeXkof^avcDv FSiFtod-dreg id/usvai adtjv. 
N 305: ol jLcir aSriv iXda^ai^xaiiaavfievov noXi/wio. 
T 423: ov ki^ico tiqIv TQ&ag adriv iXdaamoXeiLtoio. 

B 290: akX' btv (jlbv /lccv q>r\fiL cidrjv skdav xaxdrrjrog 

excepto ultimo, qui admittit, nou postulat, propter caesu- 
ram xard tqltov VQO^aiov j non magis quam II. ^ 88: 
TdfiV(ov SevSqea fiaxgd, cidog tf juiv txero d-vfjiov^ 
ubi Heynius scribebat: 

rdftvaru divdgBa fidxQ\ dddg re juiv txBro &Vft6g. 

K 237: 

xct'k'kBiTiBt.v^ av 8b x^iQOv' OTidaaBai a idol fbcxcov. 

Modulatius scribe per diaeresin aiSdi fbixcdv. 

Dohneae auctor cognovit Odysseam, Ipsum Ulyssem, cuius 
et hie sunt partes praecipuae, vocat titoXctioq&ov^ ut saepe 
audit in Odyssea, nusquam in Iliade praeterquam B 278 loco 
recenti, o/uiXog ei est ro ddqaiGfia ut in Odyssea, non 
(id/^Yi ut in Iliade. Cf. 498 et 547 ibique Schol. Ven., 
ni^ndqOL&B vs. 476 est priu^^ ut in Odyssea, non rojcixcog 
usurpatum, ut fit in Iliade. Cf. Schol. Ven. Ex Odyssea 
desumta est locutio (27) novXvv ifp" vyQW (Cf. Od. a 97, 
8 709), (48) in rifmri. Cf. Od. (3 284; (98, 312, 399, 
471) xafutTto dSrjxoTBg i^Sb xal vnv(o. Cf* Od. ft 281; 
(115) ov8^ BnvxwGU}^ frequenter lectum in Odyssea, semel 
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in Iliade (£ 816); (139) nB{)i dk cpQsyag i]Xv&' icji^. Cf. 
Od. Q 261; (166) imira pleonasticum ut Od. q 185; (214) 
oaaoi yccQ vfjeaaiv smxQareovffi^v a(>^go^ factiis ad exem- 
plum Od. a 245; (239) ondaa^ai usurpatmn ut Od. x59; 
(243) n&g av enecr^ 'Odvafjog iyci) &6iow Xa&oi/urii/ex 
Od. a 65; (264) aQYcoSovrog vog. Cf. Od. «> 476,^423, 
438. Semel ddyi'OdovTtg vsg II. V 32. Operae autem pre- 
tium est observare formam vg, quae vel in Odyssea est longe 
rarior quam antiquior avg, a genuina Iliade esse alienam. 
Idem valet de v(po()fi6g. In Iliad. ^ 282 est Gvq)oq(i6v^ 
quod iuxta cum illo usurpavit Odjsseae auctor. (279) == Od. 
V 301; (290) Gvv aoij 8ia d^m^ ore fov nQ6q)Qaaaa 
naQegtjg. Cf. Od. v 393, ubi jcdrya pro dia et maQrjyoig 
pro Ttagegrjg; (291— 294) = Od. y 382— 384; 303 t;7rO(y;fO- 
uevog TeUauBv. Cf. Od. v 99 et o 195; (324). Cf. Od. A 
344; (345) rvrd-ov relatum ad vs. praecedentem ut Od. i 
540; (384) dXk* dye /uoi t68b FBinh xai drQBxeoyg xa- 
tuXb^ov saepe legitur in Odyssea, in Iliade tantummodo in 
libro postremo; (427) = Od. ^ ^29; (462) forma To/it7^€e7(7/ 
propria est Odysseae; (534) = Od. S \AQ\{hAS)) oijncDii&v 
Bi()tjTO FBTiog ^Od. TT 11, ihl ; {h60) dvoxaidsxa udrrag 
d(figovg == Od. ;r250; (576) d^raf/^^i/i^-o^ nusquam in Iliade, 
saepe in Odyssea memoratum. 

Plura his adderem, nisi haec sufficere viderentur, quibus 
demonstrarem Doloneam compositam esse post Odysseam. 

jd 480: fiW TB Xiv riyayB baifxaov. 

UsENEBUS in docto opusculo de Iliadia carmine quodam Pho^ 

caico^ (Bonnae 1875) demonstrare conatus est haec verba ab ipso 
huius carminis auctore olim relata fiiisse ad Plutonem pugnae 

intervenientem, cuius epitheta etiamnunc servata esse (quae 

iam Emperii fuit sente^iti^ft) vs. 490 sq: 

BnBira 8b Udvdoxov ovrcc, 
ovtuSb AvaavSgov xal Hvgaaov fjdk IIvXdQTriv. 

Plutonis enim, i. e. Mortis, imaginem esse leonem ex anti- 

quissimis Assyriorum et Phoenicum monumentis apparere: 

8 
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seriores autem rhapsodos rem nou amplius iutellegeutes uec 
curautes totam huius l6ci faciem mutasse. Yereor tamen ne 
haec opinio acutius sit quam probabilius excogitata. Nam ut 
concedo miro sane casu quatuor ilia Troianonim nomina ita 
esse comparata at aliquam speciem conciliare yideantur Em- 
perianae observationi, ita tamen meo iure contendo unxmi 
UvXaQrriv re vera esse Plutonis epitheton, cetera vero nus- 
quam sic usurpata reperiri. Nam dicitur quidem navSoxevg^ 
non Tidvdoxogy huaavdQog vero aut nvgaaog nnsquam, et 
IIvQaaog cum nvgd aut tivq ex mea quidem opinione prae- 
ter ipsas literas nihil habet commune. Urbs erat Thessaliae 
olim sic dicta, postea Jri/i/fiTQioVi in catalogo navium B 695: 

ot 8' aixov ^^Xaxriv xai Hvqaaov dvd-BiLidevTa^ 
Jilftif\TQog TSftevog^ xtL 

ibi ultima verba aliquanto verisimiliorem reddunt Gramma- 
ticorum veterum opinionem, nomen derivatum esse a TWQog^ 
pro qua derivatione pugnat quoque producta vocalis Y, quam 
in uvQCC et casibus obliquis subst. 7W() brevem esse constat. 
Missa igitur ilia opinione, quae est totius disputationis Use- 
nerianae fundus, referamus verba ejni re Xtv riYaye 8ai(i(ov 
ad Aiacem, quo conspecto Troiani vulneratum Ulyssem pre- 
mentes diffugiunt aX^vdig ccXXog^ non aliter quam &&eg 
cervam sauciam devorantes diffugiunt, conspecto leone. Verba 
autem avrdg 6 Sdnrsi, quae finistra negotia crearunt TJse- 
nero, non alia de causa poeta addidit quam ut appareret quid 
leonem adduxerit. Quantopere autem Homerus sibi placeatin 
plena imaginis descriptione, cuius non nisi pars respondeat 
rei comparatae, cum in vulgus notum est, tum apparere potest 
in ipsis sequentibus ex nova comparatione Aiacis cum leone 
quae legitur 548 — 557, cuius summa haec est, Aiacem ter- 
rore perculsum cedere Troianis non aliter quam leo in boves 
impetum facturus cedit canibus et rusticis. Of. M 300 — 309, 
262—280, 362 sqq., II 825 sqq. 

M 141: 01 8^ ^TOi elcng fikv €vxviQ/ui8frg 'A/uiovg 
Sqvvov €v8oy sdvreg d/uvread-ai neQiVti&v^ 

N 143: (og "ExTfOQ eicag fikv dnell^e xri. 
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Od. ft 148: 

Tio 8' icog fiiv Q mixovTO f^evd Tivoif^g dve/uoio. 

Od. Y 126: er&' ^ roc sccog /uer iyG) xai Siog^Oduaaevg 
oijri nOT* eiv ccyoiJf) 8ix ^/id^o/uey xri, 

Prorsus est incredibUe tarn prisca aetata ita grayem inva- 
luisse abusum, ut ecog s. i^og pro rmg g. rfjog *) usur- 
pari potuerit. Quare non dubito quin hi loci corrigendi sint 
ad haec exempla: 

Od. o 231: 6 Sh recag ^kv iri fisydgoig ^PvXdxow 
Seff/u^ ev aQyaXeco SsSero^ 

Od. 71 139: bg rei&g (1. ri^og cum Nauckio) fikv 
^08v<r<r^og /uey'^ dj^svoir FeQya r enoTir^eaxe^ 

lb. 370: 

Tov S' aQu T6(og /U€V dnriyayt FOtxdSe Sac/Lt&v, 
Of. G 190, (o 162. Loco Od. /? 148, ubi particula 8e est 
supervacanea sequente vocula (Ja, legendum t6> rsoig fiiv 
(J' inerovTO, 

Rectissime Dindorfius Demosthenem contrario errore libera- 
vit, cui saepe librarii pro e(og affricuerunt suum ri&g, 

M 274: dXXd nqdaGCD teaOe xal dXXijXoiav xiXsade. 

Versus exibit modulatior simecum transposueris : 

dXXd leads nQoaco xai dXXrjiXotGi xiXea&s. 

De brevi vocali non elisa ante formas medias verbi Ir^/nc 
vide G. Curtius, Grundzuge der gr. etym., pag. 582 sq. 

M 318: ov jur^v dxXrjeig Avxvriv xdra xoiQaveovatv. 

Variant libri in dxXrjsig et dxXsieig. Sunt vero ad h. 1. 
duo Scholia Veneta, alterum dxXeislg: ovrcog. dxXseg {sic) 



*) In hac orthographia sequor la Roche, Horn, Unt. et Nauckium in ed 
Odyss., qui cur pro TffS'vvioToc sim. scribat rs^vscoroc non assequor. Nam 
ts^«i6to; et xsS^vs&Toq prorsus eodem modo sibi respondent quo jioc, tvjo; et 
|6)C, xioaq, alia plurima* 

2* 



( 20) 

8t ^^{)igct{)/os xard avyy.onriv^ (og to bvaxkia {B 115, 
L 22), alteram ovt&q dxXeeg (sic) al 'A(}igd(};(Ov xal 
ai x^QtegeQUi. Utut scripsit Aristarchus, ego ediderim: 

ov /Ltriv dxkeeeg xri. 

Becte iam Nauckiuni edidisse video Odyss a241et£371: 
rvr Se /uiy dxXeecog "AQnvtai avriQeiffjavTO 

pro dxX€io)g, idemque reponendum erit H. W 304. Loco II. 
X 110 edendum ridetur: tjsxey avvbv oXsadai dvxXeeog 
TtQO TioXrjog. Similiter H. AT 281 et Od. cp 331 legenduiu 
svxXeeag pro evxXsiag, II. 285 evxXeirjg pro ivxXeirjgj 
Od. 5 402 eiJxXsitrj pro svxkeirj. Od. 728 probaverim Nau- 
ckium edentem dxXee' ex [jieydijcov^ et ad hoc exemplum 
in Iliadis B 115 = / 22 correxerim dvaxXef ^AQyog 
ixia&at pro dvaxXea, 

N 126: 

diLiq>i (V ccq' Acavvag Soiovg Igavro (paXayytg 
xaQTBQaL^ dg ovt' dv xev ^'AQtjg ovoaaixo /lcbtbX&cdv 
ovT€ x" 'A&r\vairi Xaoaaoog. 

Particulae av et xev sic coniunctae neque usu neque ra- 
tione comprobantur. Similiter, sed interposita vocula ^^V, le- 
gitur in Odyss. € 361: 

bcpQ dv /Lcev xsy dovgar iv dqi^oviriGLV dgti^^ 

ubi NaucHus coniecit: 

r^og iLtev xev Souqcct' xtL, eadem opera corrigens locum 
^ 259, sed tnedelam desiderans tertio loco qui est Od. i 334. 
Lenis medicina parata est loco nostro, ubi scripserim: 

dg ovT d{j xev ^'AQt^g ovoaaiTO /xeTeXd-atv xrX. 

ut saepissime particula d()a aut priori aut posteriori ovte 
s. fi^TS aut utrique adiungitur a poeta v. c. in noto versiculo 

oi;r* d(}' o y' ev;(G)Xfjg inifiifAxperai owT ixard/u^^s] 
H. A 93, Cf. 72, Od. S 605, v 207, § 166, ifJ 174, 
II. O 564, H 433 cett. Loco Od. i 334 verum esse potest: 
01 S' tkaxoy rovansQ xe xal r}&eXoy avrbg tUaOai. 
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N 180: 

dajiig ccq* daniS' €(j€iS€y x6(fvg x6(wy^ are(fa S^dvriQ' 
ifjavoy d' iJiJioxd/uoc xoqv&eg Xa/LcnQOiai ffctkoiatv 
yevdvrcifv, (i)g nvxvoi iqiegaaav dXkriXovaiy* 

Langidde ac sine nervo ultima verba sic scripta in Bekke- 
riana editione adhaerent. Contra erit, si cum Dindorfio, aliis 
hoc similibusque locis mutata interpunctione et addito accentu 
scribimus: 

vevdvr&v &g (sive potius d}g) nvxvoi iq>igaGav dXXriXoiaiv. 

Recte ante Bekkerum edebatur H. O 696 sq.: 

q)acrig x* dx/u^rag xal dreiQeag dXXrfXoiair 
aTtTaad-' iv noXe/Luo* S)g (1. 6)g) taav/usrcog sfidj^orro. 

Ita n. Z 108 sq. : 

cpdv Se Tiy' d&avccT&v €§ ovgarov dg€(f6eyTog 
Tgcoaiv aXe^riaovTa xareXd-BfiBv, (bg sXeXij^&ev 

probo Wolfii lectionem: 

xarsX&f/usp' &g (1. a>g} sXeXi^&sv. 

vel potius cum Cobeto eF€Xi;(&€y. Nam certissimum esse 
videtur quod post Dawesium, in Miscellaneis Criticis p. 39 sq. 
et p. 193 ed. Harless { ~ 51 et 177 ed. Angl. 1) paucis 
verbis hac de re monentem, nuperrime fiisius vir praeclarus 
in Mnemosyne a. 1874 p. 208 sqq. demonstravit, saepe apud 
Homerum perinepte utrumque verbum confusum esse, licet 
multum vereor ne imprudenti exciderint verba, quibus pag. 
216 verbum iXsXi^eiv a sequioribus poetastris fictum esse 
contendit. Nihil enim moramur ApoUonium Rhodium, Non- 
num aut si qui sunt horum similes; sed quid faciemus Pin- 
DABO 01. IX, 20 canenti: 

vel Pyth. I ^qvaia q)6Q/uiYS — 

dyrjaij^dgGfy bndrav nQOOLjuiayy afiftoKdg tbvxxiS 
skeXi^o/u^ray 
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vel Nem. IX, 45: ovde Kgoviov dgeQOitdv dXsXiJ^aig 

oixo&Bv /4.aQYovfuvove 
geij^eiy hncDTQW^ akXd tpuGaaOai xeXev&ovy 

vel Pyth. n, 7 : q)BQ(ov juiXog €()j^o/uai ayy%kiav r^QaoQicts 
sXeXi;(&oyog^ 

SoPHOCLE quid faciemus in Antigona vs. 154 scribenti: 

6 O^ftag S' eX€Xi;(&-(ar Bdx;(wg dq^ot 

qui versus certa emendatione ita correctus est ex anuotatione 
Scholiastae per xivriGv;(&(ov explicantis quod in codice 1^- 
tur eXeXi^coy? 

Utrumque vero poetam merito appellari sequiores poetastros 
neque Cobetns serio contendet, nee contendenti fidem quis- 
quam habebit. 

Quod ad ipsum Homerum attinet, apud quern ambo magni 
critici verbi sXeXi^sir certum exstare vestigium negarunt, 
qua par est modestia liceat mihi signiiicare duos tamen esse 
locos, qui scrupulum mihi iniciant. Quorum alter est splen- 
didus ille locus in Hiadis A 530: 

diu/9()6<nai S* dqa x^irav €7i6qq(oaavTO Fdvaxrog 
xqarbg an' d&aydrow, /usyav S' iXeXi^sy^^Okv/uTtov 
(Of. 199 et hymn. XXVIII, 9), ubi verbo iam antiquis- 
simo aevo tributam esse non convertendi s. contorqv£ndi s. 
drcumrotandi notionem sed quassandi^ concutiendi, tremefaciendi 
documento est locus inde expressus a poeta recentiore quidem 
sed tamen valde antiquo II. 443 ro) 8* vnb noaal f^eyccg 
nsXs/uc^ST* ^'OXvjuTtog. Neque aliter intellexit Vergilius, 
Aen. VI, 804 vertens et totum nutu tubmefecit Olymputn, 
reprehensus idcirco a Dawesio, cui nondum licuit contra af- 
ferre locum Ciceronis de Bepublica 1, § 56, qui nutu, ut ait 
Homerus, totum Olympum convbrteret, qui sane locus, quippe 
abhorrent a vulgari interpretatione, est valde memorabilis, 
Ceteram Alexandrini, quantum e scholiis nostris.apparet, con- 
gpirant cum Vergilio explicantes per (SBietV et Xirsiy. Vi- 
deatur quoque paraphrasta. 

Alter locus quem volo est Hiadis X, 448, ubi dicitur de 
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Andromasoti^ de improvio audienti lamentationes malieram 
ob Hectoris interitam: 

hums STJCCTJSsi sunt artw cett., T(f6/u{p sasiadr]^ at recto 
interpretari yidetur scholiasta. Ubi quo tandem pacto notio 
verbi iXiaoBiVy i. e. ggicpBiv^ apta videri possit, ingenue 
&teor me non intellegere. — Ampliandum qnoque censeo de 
loco bymni in Cererem vs. 183: 

d/Lupl da ninXog 
xvavBog QaSivoiai &eag iKeXiZsTO noaaiv. 

N 502: Aiysiag Sk nqSnog axomaey ^iSofdBv^og. 
Obtemperandum fderat Didymo monenti: nqda&BV v 
'AQigoq)avuogy xai fiiinorh fifkriov nQoregog yaQav 



SITIBV. 



Non sanins videtor n(fSnog loco Iliadis E 92, ubi baec 
Achilles ad matrem: 

ovd* i/ui dvfibg ayayyev 
^a)€iy ov8* aydQBoai. /Luri/LLfiayai^ ei xe [iri ''Extc9() 
nQ&Tog i/u^ vnb 8ovqI rvneig dnb d-v/ubv oXeaari xtL 

Fallitur ibi Scholiasta B annotans idu nQdreQogy quod 
non aptius quam n(fS)Tog. Sententia requirit n(f&Toy. Gt 
T 158, ii 27, Od. Y 320, A 106, y 133. 



N 703: 

dXX* cig T iy yei^ ftos FOiyone nrixrby aqojQOV 

Fioay &vfJihy e^oyre riTaiyeroy dfiq>i d^dga aq>iy 

nqv/Liyoloiy x^qdeaai nohvg dyaxtixiei id(}a)g' 

T6> /Luy T6 ^vyby oioy ev§ooy a/uq)ig kp^oyu 

iBfuy(» xard F&Xxa^ rifi^i 8i re riXaoy dgovQagy 

tag ra> TiaQ^efia&Te fiaV egaaay dXkfjXouy. 

Posteriua hemistichium vs. 707 sic interpretantur ut forma 
sospecta rifui dictum sit pro %i(iy%i^ eiusque verbi subiec- 
turn aQOTQoy quinto versu ante memoratum, riXaoy d(fOV()i/jg 
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arvi fundum^ vel, ut alii malunt, arvi terminum^ qiioddebeal 
significare arimm usque ad terminvm. Credulus sit oportetqui 
tot interpretandi artificiis dimidiato versui adhibitis possit 
habere fidem. Quid si literae TEMEIJETE banc commo- 
dissimam celant lectionem TAMEINEHI^ at poetae manus 
sit: 

Ufiivfo xt^rd F&Xxa ra/usiv stti rikaov dgovQfig. 

i. e cupientes secure sulcum usque ad agri terminum? 
Of. 2 541 sqq. : 

€V 8" hi&ei veibv fjtakaxriv^ niu{)av aqovqav^ 
svQSiay TQmoXov JiokXoi 8' ccQor^Qsg ev avr^ 
^evysa direvovreg kXaggsov erd-a xai evd-a. 
01 S' OTtdTB g()€ifJccj/T6g Ixoiaro TcXaov aqovqi^g^ 
Toiai 8* btisIt'* iv x^Qol 8mag fi6XiFfi8€og oi'vov 
86axBV dvYiQ inmv to I 8 s ggeifjaaxov dv^ oyfzovg 
ii/LLBVOi vevolo fta&Bvrig TsXaov IxiaOat. 

Flokxa xaraTifiVUv tarn recte, opinor, dicitur quam Xe- 
nopbon Anab. 11, 4, 13 dixit: xarBTiT/LiriVTO 8k e§ auriov 
(t&v 8t(OQv;((ov sc.) xai Tdq)QOi ini rr^v j^toQar. Error 
est Alexandrina aetate vetustior. Cf. quoque Apollouius Rbo- 
dius Y 1333, quern locum debeo Nabero. 

A 161: 
7]8e 8s FOi (lunoni) xard &v^ov dgigrj q)aivsTO ftovMi^ 
sX&SiV (f. sX&sfjcsv) s£g ^'l8rjy iv svvvvaad fs avvtjy^ 
sincog Ifuiqairo naqa8qa&ssiv cpikovriTi 
Fi] ;(Q0ifjy T^ 8* V71V0V dnrifiovd is Xiaqdv rs 
X^vfi sni (iXs(pd()oiai fi8s cpQsal JisvxaXijufiaiy. 

Nusquam alibi in carminibus Homericis exstat vocabulum 
XQoiri) sed constanter pro corpore adbibuit cognatum sub- 
stantivum j^QCog (proprie cutis), a&jua, quod iam observavit 
Aristarchus, non usurpaus nisi de cadavere, Praeterea offen- 
sione non caret nimis repentina subiecti mutatio: l/ue^qcctrTO 
{Zsvg) — X^V CJIq^)' Nisi egregie fallor, pristina loci 
facies fuit haece: 
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ek&e/uey sig ^'iSt^y ev evvvvaad fb avr^r 

— eS ncog ifiaiqairo TtaqaSQa&eeir q)iX6Triri 

Fq) X(f^^ — V^^ ^^* vnvov dnrifxovd re Xiagdr re 

j(6vai em fiXBq)d(}oiavv iSh q)QBGl navxaXiiLiyavu. 

S 278: d&/urve S' (bg ixeXeve, &eovg S* ord/urjrsv dnarrag. 

Ciun constet Atticos in temporis Praesentis et Imperfecti 
modis omnibos praeter coniimctiyum et optatiyum verborum 
in v/ui desinentium propriam verbis in /ui servasse coniuga- 
tionem, nee nisi versus finem seculi quinti rarissime primum, 
deinde gliscente abusu novae comoediae praesertim tempori- 
bus paullo crebrius, paucas quasdam admisisse formas ductas 
a verbis correspondentibus in vg), operae pretium est dili- 
gentius inquirere in eorundem verborum usum apud Home- 
nim. Quare sedulo collegi quae hue pertinere viderentur. 

Ab AFNiMI est FdyvvTOv et Fuyvvfjusvaoyv et nag if a- 
•yvxrvai (IV locis), d^>AINYMjiIdnoaivvfiaij dnoaiwrai^ 
aiyvraiy aivv/usvog — roi^ — vai — vovg^ dnoaivvro^ 
iSccivvTOj avvairvTO {XSI) ah JtPNYMAI dQvv/uevog — 
Vio — voi (IV), ab AXNYMAI dxvvfiui.^ d^vvraiy 
d^vvfitd-a^ d^vvvrai^ d;(vvTo^ dx,vv(^vog — vri — vov 
— v(o — vr^ — V(o — voi — vovg (LIX), a FANYMAI 
ydwrai et ydvvvTat. (HI), a JAINYMI daivv (Imperat.), 
Sairv (Imperf.), Sacvvvva, Saivvaai, Saivvrai^ duirva&iy 
(Imperat.), Sairvvraiy daiwad-aiy Sairva&Oy Saivvro 
(optat.), /leraSacvvvai. Reperiuntur hae formae locis.LVII 
tanta constantia, ut vix dubium videri possit, quin loco Ilia- 
dis i2 63: 

iv Se av roiai^v 
Sacvv^ ^x^v (pOQ^iyya *xaxS>v era()\ aihv cmige 

vera lectio sit 8aivva\ i. e. Saivvao. 

A JEIKNYMI porro est Seixvvg et Seixrvjuerog (IV lo- 
cis), ab ENNYMlFevyv(7&ai,FtyyvTo{YI), ab EPFNYMI 
€F€^vv (I), a ZEUrNYMI ^evyrvaay, ^€VYVvyr(o), 
t^Bvyyvf^jEvatj ^evYyvff&{ai)y ^evyvva&fiy, ^evyyvacsv £1 
788, ita ut non dubitem quin T 393: 
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^evyvvor* d/uq>i de xaXd Xenady' kaaVy bv 8b ^aXivovg 

recipienda sit yaria lectio ^svyvvaav. Locorum nnmeras 
est X. 

A ZS2NNYMIe8t ^o)yyvd-\'-To)y ^(oyyvraiy t,G>vvvadav 
(IV), a KAINYMAI ixaivvro (I), a KINYMAI xvvvvrOy 
xivv/Myoq — voio — y(oy (VI), ab OIFNYMI (oiyvvyro 
(11), ab OAAYMI oXhuQ^ oXXvaac^ oXXvyrag — rcyy^ 
oXkvfieyoi — vci)v — yovg^ bXkvyT{o)y dnoXkv%ociy dnoXkv' 
fiivovQ (XrV), ab OMNYMI bfivv&i (I), sed, quod mi- 
jceiis, legitur T 175: 

ofiyvirco Se roi. o(fXoyy ev ^AQY%ioiaiy ayagdg^ 

firi nor 6 Tfjg Bvyfjg dnilifi/uyai i^Se fiiy^yai 

ri d-ifivg igiy FayaS^ ri r' dySg&y ij re yvyaixioy* 

Erit fortasse qui hie reponendum suspicetur 6/jirvTG> pro- 
ducta coutra legem yocali, quod interdum poeta sibipermisit 
in vocabulis creticum contrueutibus. Veruntamen locum bene 
eonsiderantibus apparebit spurios esse bos versus, cum parva 
mutatione desnmtos ex libro IX (274 — 276). Quam enim 
inepti sint h. 1., patet ex usu pronominis rq^, non nominata 
in praegressis, ut iUic factum est, Briseide. Cf. quoque T 
140 — 144. Si yero hi tres versus interpolatori debentur, idem 
yaleat necesse est de parte responsionis Agamenmonis quam 
uncinis significabo: 

185: xaiQco aev^ AasQTiddij, tw /uv&oy dxovaag- 
iy fM>i(ffi ydQ ndyra 8uxeo. \xai xariXeSccg 
Tccvra 8* iy(oy id-skio 6/4>6Gai>,xiX^ai 8i /te d-vfidg 
ov8* iniOQXfiaai nqbg 8ai/uoyog'] avrdq *A;(iX'kBvg 
ILiifiysTG) av&i ricag yc, inufd^iBydg tibq ^^Aqr^g^ 
fiijuyBTB 8*dXXoi ndyreg doXkieg^ bq>Qa xe 8&Qa 
ix xXiairig el&jjai xai ogxia nic;d rd/Lccj/uey. 

In verbis inclusis insuper suspecta est locutio ijiio(fX€iy 
nQog Saifioyogj cum praesertim 258 sqq. non lupiter solos 
SQd TelluB et Sol et Diana simul invocentur ab A^amenmone. 
Ad formam orationis cf. IX, 61. Ceterum hiatus 8iixeo. 
avrdq 'Ax^XX^g satis excusari videtur plena interpunetione 
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ante caesoram bucolicam. Xjegitima imperfecti forma est Od. 
/? 377 dn:(i>/uvvj quare non vacant suspicione hi loci: 

Z278: Sfiyvs 8* cdq ixeXevs, &€Ovg S" ovdfirjvsv Umavrag^ 
T 288: cifivvB 8s ngbg e/Li avrbv^ dnoanev8(ov evl Foix(o^ 

abi metnuu pariter fert formam &fivv<i ^ q^o vocalempro- 
duci notum est. Sed eandem mntationem vix admittit locus 
7t 345: 

iog icpdfirjfv' ti 8'avTix* diKOf^vvev^ cDg ixskevoVy 

ubi fortasse verum est dTvdfioasr. Cf. 381. Locis autem fi 303 

&g 6q)d/ui]V' ol 8'avTix* dncuf^vvoVy cog hxeXsvoy 

et o 58 = 437 a)g 6q)aT* oi 8'dga ndvreg dnta/uvvov 
(al. ln(b/uyvov)j cog 6X€kevoviB,ciiiscomeoiiara,estd7i(b/u>yvaay 
(hfci/uyvaay) esse genuinum. 

Ab OMOPFNYMI est cojudgyyvyrOy dno/LcoQyyv {U)^ 
ab OPEFNYMI OQeyyvg (H), ab OPNYMI OQyv&i, 
OQyvjusy^ OQyvfityai^ OQyvfuyoy — yoio — yov — yvi — 
ycovj OQyvyTOy bifyvad-s (Imper.), b^yvve (Imper.j, bgyvrai^ 
OQyvrOy do()yvTO, Sgyvyro (XXXII). Sed Od. g) 100 : 

ri/aeyog iv /usydQOigy ini 8^ SQt'V€ ndyrag irat^ovg 

et in loco spurio II. 613: 

eaasaO^' 7]8rj ydq oi in co gyve fi6{)aifioy ^/uag 

salvo metro scribi potest Sgyv et Intbffyv. H. M 141 : 
^Qyvov i'ySoy ioyreg d/uvyea&ai neqi yriayy 

facilem admittit mntationem c&Qyvaccy. 

A nnrNYMI est ufiYvVTiai) (H), a PHPNYMl 
QTiYVvaiy QriyyvG&aij QriyyvGde (Imper.), ^^yi/t;i/TO (VII), 
a TINY MI riyvrai, rtyvaOoy^ Ttyvyrai, rcyv/Lityog (IV). 
Reliquorum verborum in yvfxi tempera Praesentia et Imper- 
fecta apud Homerum non reperiuntur, quod sciam. 

Sunt igitur CCXLII loci integri, quorum ope constitui 
potest hoc exemplum: 
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Indicativas. 


OptatU 

VU8 


Imperativus. 


iDfinitiyns. 


Farticipinm. 


Praes. 1 S. 
2> 
3 » vvai 

D. VVTOV 

IP. 

2> 
3» 




vvre 


VVfiSVaty VVILiBV 


vvg^yvvta 
vvaah 
vvvras 


Imp. 1 S. 
2> 
Z* vv {yvs) 

D. 
IP. 
2> 

3 » vwaav 
{vvov) 








• 



Medium et Passivum. 



Praes. 1 S. vvfiai 

3 » VVTUl 

D. vvaOov 
W.vvfjUid'a 
2 » vvgOb 

3 » VVVTUV 



Imp. 1 S. 

2 » i/t;((y)o 

3 » l^VTO 

D. 
IP. 
2» 

3 » VVVTO 



WTO 



vva&co 



vvad-e 



vvGd-ai 



vv/Lieyog 
yr] - row, 
vovj - yfi> 

VOir-VCCt- 

vcov-vovs 



In hac tabella iuxta legitimam Imperativi formam Home- 
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ricam vv&v ut suspectam iuclusi fonuam Atticam in vvy 
quae legitur II. I, 70: 

Saivv Saira yeQOvai' fcfoixb toi^ oH toi dFBvxeg 

ubi genuinnm puto baivv&i Satra xri. Fide etiam indigni- 
ores esse fonuas rve^ vvov et wo pro vv^ vvaav et vvao 
spero fore ut sint qui mecum iudicent. Observatione autem 
perdiguum est imprimis turbatum esse in verbo bfzvvf^i^i 
unde vitiosa sequiorum avvtj&Bia ferme expulerat formas 
antiquas ^/lcvv et ^fivvaav. 

A 470: 

V Q ovx ovTog dvri{> lI^o&o^yoQog dvrl uBipdad'aL 

ccSwg; ov fitjv (tot xaxbg ei'SsTai ovdi xax&y i'S. 

Fuit fortasse: 

oi; VI xaxog /lcoi FeiSsrai ovSk xaxiov i^. 

O 128: iLtat^vdfievBi q>q£vag ijXe^ 8uq)d'0Qag. 

Vitiosa sequiorum consuctudo qua 8ieq>d'0Qa usurpari coep- 
tum est pro 8Liq)&aQ/Liai effecit, ut plerique Alexandrini lo- 
cum sic interpungerent, quos male secuti sunt recentiores 
critici tantum non omnes. 

Optime iam olim Porphyrins monuit (pQsvccg pendere a 
verbo. Schol.: ovrGt IIoqq)V(jcog* ov 8ei gi^^iy €ig to 
q)QBVag tjXe, eira xad^ avrb Xsyeiv Sisfp&OQugy dlX 
oXov avrdnrsir to cpqevag tjXi Siscp&OQug^ cv fi 
rdg q)Qevag 8iiq)&0Qag d ^Xe. Non obstat Odysseae locus 
ft 343: 

MeVTOQ dragrrKfe^ q>Qivag TqXee^ noiov aFHneg. 

Per se enim recte iungi q>()BVccg tjXss^ nemo hercle nega- 
bit, sed iion minus recte adiectivum ponitur absolute. 

265 — Z 508 : 

FeiFCo&cjg XovBadai dvQQelog norafioio. 

luxta banc formam altera reperitur Od. ^ 216: 

rfyayyov 8' dqa /lciv Xova&at norafiOio qofjaiv^ 
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Hodie in Homeri codd. et edd. iuxta reperiuntur fonuAe 
solutae et contractae. Illaram exempla haec sunt: X6{b) Od. 
X 361, Xoeaaai r 320, Xoeaadiuevai ^ 96, Xoeaffdfievog 1 
* 560, a 310, (? 427, Xosaaafuva) K 577, Xoeaaag V 
282, Xoeaaaro ^ 227, Xoetxao/uai ^ 221. Adde: XdsTQa^ 
XoBTQ&Vj XoBTQOXooVy Xo€TQo;(6(o, in quibus substantivis 
nusquam apparet forma contracta. 
' Gontractanun exempla exscribere non gravabor: 

XavtT {€ — er). 

E 905: rbr S* "Hftti Xovaev^ x^qievra dh Feifiava 
FiaoBv. 

n 679: noXkov dnonqb q>iQ<oVy Xovgbv norafioio 

Y 464: r6q>Qa Sb TriXB/ua^og XovaBV xaXij UoXyxagi^. 

Y 466: avTag bubI Xovaev tb xal ^qcgbv Xin^ IXaieo. 
= X 364. 

fi 296: 

xai Xov<r'' bv Jiora/uq)^ xai juoi rdds FBi/uar* iScoxti^. 

X 450: Bvdvxecog Xovasy tb xal i'j^QiGBV Xin" iXa^co. 

If} 154: Ev(rvv6firi Ta/Ltiri Xovobv xal ;(qi(7Bv iXaito. 

& 365 : d/jxpcnoXog SixbXt^ Xovobv xal XQ^^^ iXaiio. 

Xovaav. 

2 350: 

xal TOTB S^ Xovadv tb xal rjXBKfJav Xin hXaico. 

n 587: 

Tov S' inBl ovv 8/Li(oal Xovaav xal ^qlaav Bkaicf* 

^ 49 et ^ 88: Tovg 8' btvbI 

Xovaatr, 

a 682: 

d/u&ag S^ BxnaXsaag Xovaai xbXbt' d/uq>i r* dXsiif/ai. 

Xovaaaa. 

E 264: FBifiara r' d/uq>iFBaaaa&v(bdBaxal Xovaaaa. 
Xovaavro, 

(o 254: roiovTip Sk FBFOixagy btjpbI Xovaairo q>dYOv tb. 
XovaavTQ^ 
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Ar576:f5(>' aaa/Liivd-ovg ftavreg ev^egag kovaavro 

'-^ Od. S 48, (f 87. 

fp 142: nQ&ra fmf ovv Xov aavToxalafiq>iFta(xvTO 
Xi'T&vag. 
kovaaG&at. 

y 41: 

IlrjiXeF tSi^v Xovaaad-ai a no ftgdrov alfiaTOhVTa. 

& 449: 

avToSiov S' aga [itv ra/iiri Xovaaad-UL avdnYu. 

Xovaaada. 

^ 131: 

nqSna fjikv ag Xovaaa&e xccl afi€piFBaaad'^ jci^rcjvag. 
Xovtreiav. 

S 345: 

UdvQoxXoy Xovaeiav ano ftgorov alfiaToeyrcu 
Xovafj. 

A 1: &BQf4.riv(i xai Xovarj ano ftgdvov aijuarderrcc^ 
Xovaoy, 

n 669: 

noXXbv ccnongb (peqcov Xovaov nOTa/wio gofiaiv^ 

Observatione autem perdignum mihi yidetur onmes hos 
XXYII locos sine ulla exceptione ita esse comparatos, ut 
metrom non tantiun ubique admittat, sed saepius manifesto 
fareat formis soliitis (non repetita litera sibilanti). Has autem 
solas vere Homericas esse crediderim, si quidem Latinum ver- 
bum lavo coniirmat verbum Graecum primitns fuisse AdA='67 s. 
XoFaco = XovG}, et omnibus illis locis rescribendum esse 
X6F€as{r)y XoFsaav^ XoFBoeiav^ XoFeaavro^ XoFsaaadai^ 
XoFe'arj^ Xofbgov^ XoFeaauo^ XoFsaaaa. Cf. n66f^e(7ay^ 
nod-eaai^ similia. Loco H. 265 = Z 508, unde baric 
disquisitionem orsus sum, scripserim: 

FBiFaid-G^g XoFSsad-ai hvQQBiog norafioio 
vel potius ivQQBSog noTafiolo. 

Duo tamen Odysseae loci renituntur: 
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^ 216 : riVGy/ov S' ccQa fitv XovaOai noraf^oio Qof)Giv 
et ^ 210: 

Xovaavt r' ev Tiorajuo), od-' ini Gxenag i'g' aye'fioio 

quos a rhapsodis immutatos esse snspicor; quae vero faerit 
pristina eorum forma non potui coniectiiris satis probabilibus 
investigare. 

O 393: rigd TB xai Tov evBQne Xoyoiq^ STtl d'eXxeiXvyQ^ 
g)dQfiax' axeajuar* inaaae. 



Od. a 56: aiei bk fiakaxolacxaiaifjv'kiotai.Xoyoi^oi^v 

Valde mihi suspectus est usus substantivi Xoyog apud Ho- 
merom, qui alibi constanter usurpet rmog idque, si recte 
numerayi, quadringenties quadragies in ambobus l^naiiiibus. 
IlUc Fsmaa (cf. i2 238, B 342, O 162, 178, Od.(>393, 
A 551), hie FBTieaaiv glossemate expulsum esse probabilis 
juihi videtur suspicio. 

O 544: T(o uhv ieiGaad-riv x^XxriQBaTBvx^[di%* cifiw 
avXrjaeiV' "ExTfog 8k xaatyvrixotaL xsXsvtrev. 

Prava constructio; ubicumque enim post verba motum signi- 
fieantia sequitur Infinitivus, aut Aoristi is est ant Praesentis. 
Sed buins loci est participinm Fntnri, et corrigendnm: 

avXTJaorr'' "ExTfog xri. 

'j 200: Bi/^i. ydq difJOfiBvri. Cf. 205, 301, 304 ceti 

Mox O 582: &>§ ini aoi, MBXdvinnB^&dg' 'AficpiXoxoS 

(i^VBxaqfing 
tBv x^fx. at)Xria(ov. 

P 24:1 ouSb fiBV ov8h (iirj ^YjiBQrivoqos Innodd/now 

Ffjg i]/irjg dji;6rri&\oTB/>i' ^varo xaiju'vTVB/uBiyBV^ 
xai ju' Bq)aT' iv Jav(toiaiv B^Byx^gov noXBtiigriV 

SflfjLBVai, xtX. 

•Bekkerus iure dnbitans de Aoristo d^vd/ufjv derivato a 
Yexbo by o/Lcai J coniecit Syoro (sic) cui Imperfecto hie ta- 
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» 

men propter sequentes Aoristos vix locus ost, ut taceam 
formam div6fir\v nusquam repertam esse. Qaare mali^i: 

Ff^g riftrig d7i6vYi&\ bra fi a^voaar* ijS' vnifiuvav. 

P 172 ^ S 9b vvy 8b gbv (ovoad/Lcriv nayxv q>QS' 
vag, oiov ersijieg. Cf. J 539, A' 127, P 399, / 55, 
Q 439, Od. € 379. Insuper offensioni est repetitum prouomen jue. 

P 272: uiarjaev S' a^a /lliv briicav y.vai xvQiLta yBvead-ai. 
T(}(of)acv T^ Tcac fov diuvvsf4.ev a>QGev eruiifovg. 

Versus qui slue damuo abesse possuut magis etiam suspeo 
tos reddit usus verbi fiiaBiv^ quod iuxta cum omnibus vo- 
cabulis ab hac radice profectis in carminibus Homericis 
desideratur. Homerica sunt gvyiaiv^ gv^acfti^ ^vyBgdg^ 
goyBQCog. Versus facti videntur ab interpolatore ad exem- 
plum praegressorum yss. 254 sq. 

dkXd Tig avTog I'tg)^ yejuetyi^ea&oi) S' \vl &vfii^ 
HdrQOxkov T(j(pfjai xvaiv fieXnri&QU yavta&ai^ 

Utrobique male Bekkerus in ed. Bonn, edidit T(j^riGi. De 
accentu vide C!obetum Mnem. 1873, p. 56. 

P 329 sq. et 322 (aliisque locis similibus) initio bexame- 
tri per diaeresin scribatur xaQre'C et nkri&eC. 

P 392: Be^dfiBvoc 8' aQaroiyeSiagaVTegTavvovaiv 

(sc. fioeirjv) 
xv7iX6a\ dcpaq 8i re ix/udg eftri 8vvu 8i r' 

dXoKpri. 
Malim sine biatu: 

aq)aQ 8' 6§ ix/udg e/iri 8vvei 8e t dXoicpij. 

:S 90: 

ov8* sfie d-vfibg dv(Of%v 

^miy ov8' dv8QS(fGi fiare/u/ueyuh «i' ^€ l^V ''Extg}() 
no&Tog (1. nqcDTOv) ifuo vnb 8ovQi rvnalg dnb d-vfibv 

oXiaari. 

Re vera cominus Acbilles Hectorem interfecit. Cf. X, 320 ; 

8 
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quod tamen ita fore tum cum haec dicebat, scire non po- 
terat. Quare rectius h. 1. pro rvTisig legeretur verbum gene- 
rale 8a/u€ig. Sin vero geuuinum est rvneig^ inde necessario 
sequitur, , huius libri auctorem diversum esse ab eo quicom- 
posuit librum X eoque posteriorem. Ad vs. sequentem: 

llaTQOTcXov 8k Fikoi)()a Msvocriddea) djtoriarj 

minus recte Aristarchus: i] diTiX'^ on tcc aXaiQU ov /^Qoi)- 
fiava dXXd ikxvffjuara. Significavit enim auctor neque hoc 
ueque illud, sed tov Uar^fOxXov cpdvovj ut recte Plato 
interpretatus est Apol. p. 28 c: co Tvai^ ec Tif^(OQj]aeis 
navqdxXco rq) iraLQco rbv (povov xai "Extoqu dno- 
XTerelg, avrbg cmo&avtt. 

2 4:70: q>v(jat rT' ev ;(odvoioiv hFtixoGL naaai iqym(ov^ 
navToCy\v lvn{)y\gov dvT/uriv e^avLuaaC, 
dXXoT^ fjCev aTiwbovTvnaQffAfjuvaL dXXoTs S'avrSj 
OTiTCGfg ^'H(paig6g t i&iXoi xai re^yov dvoiro. 

Schol. Ven. naQeu/Ltevaii eig to ncc(jeivaL xai sroifiOL 
bIvul xal aJievSovTi xai jur^ et deindeafAAorc d' avrs: 
iXXeinsi TO /ur^ anevSovri, Permira sane ellipsis! Minus 
obscurum foret aXXore 8' av /btrj. In duo monosyllaba et 
alii versus desinunt et in ultimis VII libris hi: ^435, 115, 
378, T 96, 420, Y 138, 4> 155, 322, 340, 441, 464, 468, 
542, X 9, 365, W 78, 182, 479, 670, 787, £1 122, 319, 
538, 540, 756, ex quibus locis pauci sunt eiusmodi, ut 
couiecturam aliquatenus tueri possint. T 96 dXX' ccqu xal 
rbv Y 78 dXX' i/ui fjtkv xriq^ ib. 787 (og ext xal vvv, 
£2 756 dvegriasv 8e (jli^v ov8* cog. 

2 553: 1. 8i8^VTO pro 8eovTO. 

Y 247: ov8^ av rrivg ixard^vyog a;(&og aqoiTO. 

Constans analogia postulat Bxarov^vyog. Nostrorum 
codicum* error videtur natus e neglecta lineola, qua litera N 
indicari solet. Nam silent de ilia scriptura scholia antiqua. 

Y 258: y^vadfJLfd^ dXXr^Xtov. Hoc verbum Homerus 
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semper usurpat translata dgnificatione^ contra verbum nA" 
aaaOat non nisi 'propria, 

Y 371: 

TO) 8^ iytb avTiog ei/ui^ xal ei nvQi ;(6i()ag eoixev^ 
u nvql x^^Q^S ioixe^ /u/rog S' ai&covi acSiiQCo. 

Bis corrigendum suspicor: 

X 59: 

TtQog 8' ifik Tov bvgrivov btl q>QOviovT* iXeriaov 
8va/LtOQOv^ by ()a 7iuTrj() K()0VL8rig btiI yfi^aog ov8^ 
acay iv aQyaXerj (p&iaeiy xard noW e7ii86vTa^ 
vlccg T oXXv/LCfVOvg^ iXxYi&ecGug re d'VYaT(jagj 
xai &aXdjUOvg X€()a'c^o/ufVOvgy xal vqnia rexva 
(ialXofiBvcc 71()otI yairj ev atvfi 8riiOTfJTi 
65: tXxo/xevag tb vvovg dXorjg vno x^Q^^^ 'Axccc&v. 

Ultimns versus si genuinus est, melius ita transponetur 
ut legamus: 

vidg r* oWvfjiBVOvg ikxrj&Biffag tb &VYciTQagy 
ikxo/xtvag tb vvovg oXorig vnb x^Q^''^ 'Axcciiov 
xai d-aXd/Lcovg XBQai^o/uBVOvg^ xai vtjTiia tbxvu 
[iaXkofABVCc nqoTt yctir\ iv aivri 8riiOT^Tir. 

Sed potius spurium esse crediderim. Quo versu aut omisso 
aut transposito quanto melius his tamquam cumulus addun- 
tur sequentia: 

avTov 8* dv nv/LtuTdv fXB xvvBg TtQcuTtiai &vQrjaiv 
(o/urjgai FBQVovaiv xtL 

VBCf 8b tb ndvTU FBFOIXBV 

dijyiiXTafuvfd 8B8aiy[XBV<d o^h ;f«Ax^ 

XBiad-ar ndvTU 8b xaXd d-avovTi 7VB(jy OTvi (pavijri. 

dXX* OTB 8^ TloXlOV TB xd^ffj XtX. 

Cf. antiquum poema Francicum Guillaume (POranffeed. et 
vert. Jonckbloet pag. 213: Qitand un homme mewrt en sa 
jeu/nesse plein de force et cfavenir^ on le plaint et on le re^ 



(36) 

grette; maU quand il meurt en vieilUsse^ il rCest regretti par 
personne. Vulgolegitur yeo) Se re ndvr^ STvsoixev^ qxioi 
mutayi. 

X 279: 

dx Jibg iJFsiSfjg rbv i/ubv f^OQOV* ri rot ecpria&a* 
dkXd Tig aQTiFSTiiig xal enixXonog enXeo /lcv&cdv. 

Prorsus incredibile videtur hoc adiectivmn in malam par- 
tem usurpari potuisse. Potius crediderim subesse vetustum 
errorem et poetam dixisse: 

dXXd Tig djiTOFST^i^g xai inixXonog iuXeo /uv&cay 
cl. loco 209: 

"Hqtj diiTOFBTtegy noiov tov /uvd-ov i'Fsijieg. 

X 429: 

a)g ecpUTO xXaicov, eni Se gevd^ovTO noXiTai. 
T()(ofjaiv d* 'Exd^rj ddivov i^^QX^ yooio. 

Forfcasse: Tqeofig S" av Fsxdftri xtL 
vel: Ti)(odai d* av Fsxd/irj xtX. 

y 320: 

dcpQadeog eni noXXbv iXiaasTui evda xal ev&a, 

Scribenduni suspicor: 

inl novXv FsXiaaeTai 

etsi baud ignoro extra compositionem formam TtovXv hodie 
nusquam reperiri, quod tameu casui tribuendum essefortasse 
TTiibi dabit, qui reputaverit ipsam banc adiectivi formam al- 
tera esse longe rariorem, et dum septies occurrat novXvv, 
non nisi semel servatum esse nominativum novXvg. Od. 
& 109: 

(3dv S' ijusr Big dyoqiiv^ dfxa S* eanBvo rtovXvg ojuiXog* 
lunoni, quae i2 56 sq. dixerat: 

Bit] XBV xal TOVTO TSbv FBTlOg^ dQYVQOTO^B^ 

Bl Sf^ b/U^V ^A/lXfjl Xai ^'EXTOQl &riGBTB Tl/HTjV xtL 
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Inpiter vs. 65 sqq. haec respondet: 

"^Hijriy /Ltri Sfj nctfjLTiav dnoaxvSf^aive d-eocffiv 

ov juT^v yccQ Ti/ui^ ye /ui^ i'atxsrai, dXXce xai "Extgjq 

q>LkraTog iaxs &BOlaL ^qotcov oi FiXico elaiv* 

CDQ yccQ iftOL y\ inu ovri q)iXo)y 7]/ud(jTar€ d(0()6)r. 

ov Yd(f /uoi 710TB ftib/jog edevsro dairbg BFcariQ^ 

Xoi^^g T€ xyiarjg tb' to yaQ Xd^ofuv yeQug rifisig, 

Cionstaas Homeri in responsis consuetudo repetendi voca- 
bula praecipua ex alterius oratione nou fere sinit nos dubitare 
quin h. 1. FGMI prono errore corruptum sit ex FOMH 
et vs. 66 restituenduin: 

ov fitjv ydg rif^r^ Y^o/llt] Baaerai xrL 

Vs. 68 non assequor qua vi usurpata sit particula /^(^, 
quam voculam ex eadem sede vs. vicini errore repetitum esse 
suspicor. Loci enim ratio haud dubie postulat: 

dXXd xai "Extcdq 
(piXTurog boxb d-Botai ISqotcov ot fiXifo Biatv* 
a)g xai b/uoi y\ xrX, 

£1 337: 

cag dyay* cog /ut^t' dg rig I'Srj fjurir dq tb voriar^ 
T(bv dXXcov Javacav nqlv UtiXbf icovdb^ ixeaOai, 

Nusquam alibi Homeriis voculam encliticam 8b ita iunxit 
cum Accusativo nomiuis proprii, neque hoc non vetarevide- 
tur sermonis epici proprietas. Metro repellitur quod usita- 
tissimum est TLrihiF CoavoabB. Quia vero verbum IxvBia&ai, 
promisee cum nudo Accusativo et cum praepositione Btg con- 
struitur a poeta, nemo, opinor, haereret si hie scriberetur: 

TCi^cv UtiXbf ioavog ixBO&ai 

admissa nota ellipsi substantivi d&fta {8a)). Insuper cogitavi 
de hia.c scriptura: 

nqlv UtiXbf i(ovd y* ixiadai 

cl. Od. ly, 41: bq)Q' Ixbt ^AqfiTr^v. Sed particula yc, ub- 
additur, statim sequitur post voculam ;r(>tV, nisi fallor. Quare 
illam rationem praetulerim. 
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12 572: 

JjTiXsFidrig ^' oixoio Xmv (og ccXtq dvQ&Ce. 

Primitus potest fiiisse: 

UrjXeFiSrjg Se Sdfioio Xecov (og aXro &vQa^B 

ut in Odyssea v. 361: 

aXXd /uiv (tiif/a, veoh Sdfiov sxTte/ufpaa&e dvga^^ 

Of. a 673. Complures locos hue pertinentes mntavit Bek- 
kerus, velut A 19, B 750, H 364, 391, alios tentavit et 
emendavit Nauckius Od. v 121, 125, g 318, v 232. Spu- 
rium esse locum 7C 35 mox yidebimas. Bestant tamen loci 
nomLulli, quos in ordinem cogere frustra tentabis y. c. Od. 
a 419. 



n. AD ODYSSEAH. 



Od. ft 228 sqq. Verba sunt Mentoris in concione Itha- 
censium: 

xexXvTS Sij vvv fM^v ^Idaxrjaioi otti xe Funav 
230. fjiii Tvg en n()6cpQC9v dyavbg y.at r/jriog iga) 

oxYiTtTOvxog ftaatXevg /urjdk (pQsaiv alaifjia Fcidcag, 
itkV aiu x^X'Xendg t ei'tj xac aHai/ua Qe^ot. 
(og oH rig fie/uvrjrai ''OSvffafjog &6ioio 
XaS)v oiat Favaaos, narrii} S'cog r]jiiog ^ey. 
235. dXX^ ^ TOi f^vrigi]Qag ayiivoQag ov ri jueyaiQG) 
bq8biv Ff(jya ftiaia xazoQ^jafpiriac rooio. 
aq)dg ydi) naiJ&f/uBvot xscpaXdg xaredovac ftiaicog 
FOiXoy ^Odvoa^og^ rbv S' ovxeri tpaal veea&ai. 
vvv 8* ciXXco dfjfzcp vefxaat^oiLiacy olov ajiavreg 
iriad^ drsco^ drdQ oi) rt xadauTdfjUBVOt FsneeGOLV 
navQOvg fivfjg^ijag xuTajiaveve noXXot eoyrsg. 

s 

His^e populo respondet Leocritos: 

MeyroQ draQTYigi-^ cpQevag tj?.6e\ notov eFBmeg 
riftiag OT^jrvycay xuTanavsfuy ; d()'yaX€oy Se. 
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245. [dvdQaatr xal nXsovsaac laax^aaadai tvbqI Sairil 
€i7i€Q yaq tc^ ^Odvasvg ^Id-axrjaiog avrbg intk&ciiv 
daivvfievovg xard ^co/ua fbov /uvrjgfJQag dyavovg 
s^sXaffai fjiByaiJOi.0 iLuvoivfjGBL ivl &viLt&, 
ov XBV FOi X€;(d(JOiro Yvvi] ftctka tzIbq x^reovra 
eX&oVT' dXXd xsv avrov dreixea tiot/uov inianoi, 

251. \BiTikB6vBa6v ud/OLTO' av S' ov xard fjtoiQai* i'FBineg} 
«/A ays XT€. 

Non bene intellecta Mentoreae orationis pars extrema an- 
sam dedit duabus interpolationibus, quaram altera recentior 
ex antiquiore altera fluxit male accepta. Quam rem sic col* 
lige meciim. Mentor indignatur quod Ithacenses optimi regis 
beneficionim immemores ignavo silentio admittant paucorum 
pTocorum insolentiam, nee numero suo freti eos iuheant a 
scelesto incepto desistere, sed additis verbis xa&aTiTOftevoi 
FBuhaoLV diligenter cavet ne auditores cum procis pugnare 
se iuberi existiment. 

Respondet pro Ithacensibus Leocritus rem imperari ipsis 
gravem ac difficilem a Mentore, ut finem imponant procorum 
impudentiae. Quin enim ipse, inquit, Ulysses (rex idem et 
aedium dominus), si epulantes in regia procos expellere vellet, 
ab illis interficeretur. Argumentatur Leocritus a maixyre- ad 
mmus hac mente, opinor: Si proci tanta sunt insolentia ut 
ne regiae quidem maiestati dominique auctoritati cessuri sint, 
sed ipsum Ulyssem suis aedibus expellere eos volentem occi- 
suri, numquid nobis, vili populo, res alienas curantibus ob- 
temperaturos eos esse putas? Haec autem dicens simul fore 
negat quod Mentor innuerat, non impune procos opes regias 
consumturos esse, si rediisset Ulysses. Sic igitur in utraque 
oratione omnia optime sibi respondent. Interpolator vero baud 
satis attendens ad verba xad^anxofiBVOL FBueBaaiv, sed in 
errorem indue Las vs. sequenti navQOvg — eorreg neque intel- 
legens d(ryakfor referendum esse ad praegressum xaraTiavs* 
fisv, inscite infersit suum: 

dydqaai^ xai jiXedveaai^ fia^eaaadai he^i Sain 

baud dubie nXeoveaGi non iungens cum drSgdai sed suspen- 
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dens ab adi. aQyuXiov^ arduwn est etiam nwmro mperwri' 
bus negotium pv^nare de coena cum viris. Quae tarn perplexa 
est Terborum compositio, ut facile intellegas originem lectio- 
nis navQOioi pro nXeoveoai memoratae a Scholiasta ad h, 
1., uec mireris recentiorem aliqiiem interpolatorem putasse 
nXedvBoai^ pendere a verbo ^aj^^oOai^ ciim Tersum de suo 
adderet 251 «/ nk^dvhGGi^ fidxoiTO' gv S''ov xard fioiQay 
BFBiTieg^ merito suspectum iam Nauckio. Aliud exemplunx 
adi. aqyaXeov relati ut h. 1. ad verbum praegressum le- 
gitur n. IT 367. Si tamen quern forte movet observatio post 
formulam d^jyaXiov 8h sequi solere Infinitivum inde suspen- 
suin, is grayem huius versus, quern spurium esse suspicor, 
corruptelam admittat necesse est. Nihil certe proficitur Nauckii 
coniectura aydqeaaiv nXedysaoi. 

Od. ^ 182: 



» V 



ov f>L€v yaq tov ye XQBcaaov xac aqewv 
7} od-* 6juoq)()oy€OVT€ vor^/uaai foixov e^^iqrov 
dvrii) i^Se yvvii' n6)X dXysa dva^evieaGiv 
^^aQfiarad'sv/usveTTiGi' /udXiga Sst'* ixXvov avrov* 

Vocabulum 8v/u€V€Trjg probe Graecum esse persuadere milii 
nequeo, nee dubito quin h. 1. Homerus dederit, quod post 
euiu usurparuut omnes: 

j^dg/uara d* €Vfi€y€€GGi' 

- Vocabuli antiquitatem praeter oppositum h. 1. dvG/usi/fSGGiy 
testatur auctor Hymni XX, 7: 

;(cciQey HoGBidaoy y^'^V^X^y xvavoj^aira^ 

xal (idxaQ^ sv/usyig fJTO() ej^aiVy'TcXebovGiv dqr^B. 

Longe gravius depravata sunt ipsa sequentia ftdXiga 8b 
r ixXvoy avroi\ quae dudum mihi crearunt molestias, quare 
non sine laetitia quadam in nupera Nauckii editione anno- 
tatum vidi » verba vitiosa.'^ Olim, collato loco Iliadis ^218, 
conieceram: 

&Boi di /udk' BxXvov avr&v. 

ut dii, quippe matrimonii auetores (cf. 180 sq.), coniugibua 
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felici Concordia viTentibns propitii esse dicantar et exaudire 
eoram preces. Sed de his quidem iudiceut peritiores. 

Od. y, 290: 
TCv/taTa re TQoq>6€VTa 7ieXd>Qia, Fits a OQScxaip. 

Molestum Matum nullo negotio remoyeas scribeudo: 

ut (ieXisaaiV', alia multa. Caesura eadem erit quae mox vs. 
296 xvfi anoF^iy/Bi. 

y, 427: 

oi S* aXXoi fuVBT* avTOv doXXieg^ einare d' siaco 
Sfuofjaiv xard ScD/LtaT^ dydHXyTa Satra Jiiveadai 
sSgag re ^vXa r a/jicpl xai ayXaov oiae/uv vScoq, 

Frustra sunt, qui ad d/uq)i ex versu praegresso verbum 

my€(jdac intellegi posse censeant. Corruptam esse praepo- 

sitiouem vidit Nauckius non inepte coniciens ava. Lenius 
tamen possis: 

i'dQaq re S^Xa t afjiftif xal dyXabr otaifiBV vScoq, 
Od. d, 206. Vide infra ad $, 532. 

(^, 536 sq.: 

ovSe Tig *^TQBt8e<o tTaqcDV Xl7ib&* ol fov inovro, 
\pvbi Tig Aiyia&ovy dXX' exvaOev iv fi^yaqoiaiv^ 
Versum per se iam yalde suspectum suspectiorem reddit 
narratio Od. A. 412 sq. 

b, 690 sqq.: 

(Atb Tivd ^f^ccg i^cciffcoy ovre ti Funcov 

iv S^fKO' ri T egc Svxri d-utov ftaaiXf^GiV' 

aXXov tC i}((^aCqriaL (iqorc&Vy aXXov xs cpiXoiri. 

Praya syntaxis! Si yersus 692, quo facile careas, est ge- 
nuinus, correxerim: 

aXXov uiv x' exd-QiTO /iQOTQVy aXXoy de q>pXoi% 

Cf. y. c. 0, 429, 
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Sed potiiis crediderim additum esse ab interpolatore, qui 
non intellegeret verba ?J — [ia6ikricov pertinere ad prae- 
gressa. 

Od. 6 173 sqq. Ulysses Calypso ratem aedificare seiuben- 
tem his verbis alloquitur suspicione plenis: 

aWo Tc dtj Gv^ &€(x, rods firjdeaL^ ov8e tl nof^nr^v 
Tj fi6 xeXrj (f. X€X€ai) Gj^sditj Ttsgdav /ueya Xairfia &akd<jaijg 
drsivov r aQyaXeov tc to d' ovS' ijil vfjsg SFcaai 
(oxv7io(JOc 7€ti)6(oaiv dyaXXofMevov Jtbg ov(j6p, 
ovd' dv eyojv aFi'Ar\TL Ge&ev G;(eSifjg encfSacriv^ 
el fxii fiov TXavrig y€, &ed^ fuyav oqxov ofMOoaai 
fiTj Tc /Ltoc avrco jifj/ua xaxbr /SovXsvae/uey dXXo- 

Ultimus horum versuum, qui, excepta necessaria pronomi- 
nis jLiOi^ mutatione in rot^ sine varietate repetitur in response 
Calypsus vs. 188, manifesto absurdus est. Nam omni vi caret 
pronomen atJrco, quandoquidem nemo est in insula (neque 
ipsa Dea neque socii, qui omnes perierant) cui Ulysses op- 
ponatur aut opponi possit. Quod minime valet de alio loco 
huius simillimo in libro X, ubi eadem verba recurrunt in 
oratione herois Ithacensis ad Circen, ipsum ad amplexus sues 
invitantem vs. 337 sqq.: 

0) Ki()xrj^ ncog yd{) fie xeXrj (1. yJXsai) oot rjntog elvai; 
ri (jiOL Gvg fjev e&Tqxag syl fieyaqoiaiv tracQovg^ 
avTOv 8' svddd' i^^ovGa doXo(p{)Oveovaa xsXeveig 
eg d-dXaftov rlevat xai arjg eni(ifjf>tevai etiyfjg^ 
6q)()a jue yvjuvcj&fvra xaxbv xal dvrivOQa i^ecrjg^ 
ovS^ dv eycx)y' edeXoifiv rerig eKiftrifAjevai evv^g, 
ei (iri /HOC rXatrig ye, &ed, [xfyav oqxov o/Lioaaai 
fi{) ri. fiOL avTcp 7tfj/ua xaxbv j^ovXevaeftev dXXo. 

Ibi enim et aifvcp et aXXo quam vim habeant statim per- 
spicitur, si quidem Circe et sodales Ulyssis in sues mutave- 
rat et ipsum mutare quamvis frustra tentaverat. Contra Ca- 
lypso Laertae filium comiter ac benevolo a se exceptum 
neque ullo dum malo affecerat neque afficere fuerat conata. 
Utrumque locum non ab eodem poeta compositum esse cadit 
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in oculos, sed alteram ex altero imitando expresstun, ita vero 
ut dubium esse nequeat, quin locus ex libro quinto factus 
sit ad exemplum posterioris, idque adeo inepte, ut Odysseae 
auctori sine controversia sit abiudicandus. Iterum poetaster 
supino scribendi genere se prodidit in responso Calypsus 
vs, 190: 

xal ydq e/Lcoi voog iglv ivaiovfjiog, ov8e (jlov avrfi 
&vfjhg ivl gridsoGL aidr^QSog, akV ^X^rifMCov 

ubi avTji denuo omni vi caret, eXerjfKov vero alibi apud 
Homerum non reperitur. Sacramentum autem Calypsus per 
Stygem e 184 sqq. : 

ig(o vvv rode yaia xai ovgavbg evqvg vtzbq&sv 
xal TO xaTBi^ftofzevov JSrvyog iidcoq^ ogre jusyirgog 
OQKog dFBLVoraTog re fzeX^L fiaxaQBaoi &BOiatv 

totidem verbis legitur in Iliade O, 36 — 38. . 

Tarn gravibus igitur compulsus rationibus statuo ex libro 
quinto Odysseae ut spurios eliminandos esse versus XX, 
171 — 191, ad quos componendos impostorem movisse suspi- 
cor cogitationem, nimis periculosum videri iter maritimum 
iui GX^diVig^ in rate scilicet. At non satis attendit ad arti- 
ficiosissimam ratis fabricationem, qualis describitur in sequen- 
tibus vss. 234 — 261, unde apparet isti rati ad iustae navis 
formam et magnitudinem parum aut nihil defuisse. 

Etsi autem constat interpolatorem iam legisse libri X vs. 
344 sic scriptum: 

ftri TV [.10 L avT(o nfifta xaxov ftovXsvae /libv akXo 

nihilominus certum arbitror -eum versum vitii non esse im- 
munem, si quidem Ulysses suspicatur Circen eo ipso quod 
se in lectum suum pellicit malum aliquod moliri in ipsum. 
Ergo opus est, ut iuret se nuUas animo agitare (non agita- 
turam esse) insidias, itaque sacramento affirmet: 

JUT] Ti {uot) avTcp 7if]/ua xaxbv ^^i ovXeve/Lcsv aXko, 

Nihil vero cogitans interpolator vitiosam scripturam retinuit, 
nee sensit quam male hoc iusiurandum conveniat orationi 
Ulyssis €, 175: 

aXko TL dij GV^ &td, rode juijdeai^ ovSb ti nofiniiv^ 
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Utarumque tempus miscuit 187: 

akXd TCc fikv voioD xai (piiaGaoftat xrk, 

^ 94: ^^i fiaXi^ga 

Ixztyyag nor I /eqaov dnonXvyeoxe &akaaGa, 

Schol. Pal. bnov xard ri^y j^iQaov Xdcyyag dnenXv- 
VBV ri d-dXaaaa. Aliud tamen est xard aliud n()bg rijv 
^eQOOV^ quocum male coire videtur verbum dnonXvvBOXB^ 
abluebat. Quare videndum annon verior sit BUeTaleddodjio- 
TTTvecxxs, quae eo faciliore errore in illam abire potuit, quod 
tantae sunt verbi nXvvuv in bac rbapsodia partes, niam 
autem tuearis loco Iliadis z/ 426, ubi xvfta &aXdooYig 
dicitur djiOTirvecy dXbg d;(y7jy, Neque ineptum foret 
d7ioxXv^8(7)C€. Legitur y.Xv^saxoy, sed intransitiye, II, !F 
61: 6&V xv/uar' €V tjioyog xXv^eaxoy. 

^, 255: 

OQaso 8rj yvy^ ^siye, noXtyS' i/Ltsy^ bq)Qa ae nffjupOD 
nar^bg ifiov n^bg (malim tiotl) dfo/Lia daiq)Qoyog^ ey&a 

[as (prifii 
ndyraiy <PaL7]X(oy siSriaefMey oaaov dgigoi, 

Usus verbi oida^ scio, novi tarn ineptus est, ubi manifesto 
requiritur offendendi^ inveniundi notio, ut in alio poeta rescri- 
bere non dubitarem evQtjae/usy. Quia tamen in neutro 
carmine Futurum ev^fjacj reperitur, sed poeta pro eo con- 
stanter posuit aut zt^qaoftcct aut drico^ longe probabilior 
est correctio: 

Ttdyrioy ^acrixcjy en dtja/usy baaov aQcgoi^ 
BTi praeterea, scil. praeter ipsum patrem. Cf. imprimis Yj, 
48 sqq. Ceterum ex his similibusque locis luculenter apparet 
Penelopae procos epulantes in aedibus regiis in eo peccasse, 
quod absente Ulysse id facere pergerent, quod olim facere 
consuessent ipso praesente. 

ly, 116, ubi describitur hortusAlcinoi: 

avxeac re yXyxsQai xal iXalai rrjXe&oGfaai. 
rdcoy oHjiotb xuQTibg djioXXvraiy ovd' aTioXeinsi 
^BifMZTog ovdk d-€QBvg xtL 
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dudum receptam oportuit alteram lectionem STiiXsiTtSij 
deficit, Praepositio male adhaesit ex verbo praecedenti. 

1^, 196 suspicor: tiqiv /€ Fsfjg yacrjg ejii/i^/usvai xri. 
pro TtQiy ys rbv r^Q xri. 

&, 34: 

aXV ays v^a juekaivay iQvaaofj^sv sig oka 8tav 
ngcoTonXoov^ xovqcd Si 8uo xal nevrfjiCOVTa 
XQivaaOaiv xard Srjjuov, baoi^ 7i(X(jog'siaiv agigoi. 

Non video quibus machinis defend! possit Aoristus med. 
huius verbi usurpatus pro passiyo XQiv&evTcav^ ut recte 
legitur mox vs. 48: 

xov()(m) 8k Xifiv&eyTS Sva xai Tisvnjxoyra. 

Sed multo lenius corrigendum: 

XQLviadcov Tcard bfiftov xre. 

& 167: 

ovTcog ov TiavTsaat &eol ;(aQLSVTa diSovaiv 
avSydacy^ ovtb q)vrjy ovr'* dq cpqtyag ovt dyoQiqrijy. 

Dudum est ex quo coUato loco Hiadis J 320 scribendum 
conieci: 

ov ydq ncog dfia udyra dsol ;^a()i€yTa 8i8ovaiy xri. 

Nunc video Nauckium annotare ^versits vix integer; quid 
requiratur docet z/, 320.'* 

«?-, 313 sqq. Vulcanus, ubi lovem ceterosque deos convo- 
cat, ut Martem conspiciant cum Venere in ipsius toro coniu- 
gali irretitum, his verbis utitur: 

aXX^ bifJBa&' tya rco ye xa&evderoy iy q>iX6TriTi 
eig djud Seftyca /idyrsg- eyd) S^ogdcoy dxdj^tjfiai. 
ov /uey aq)eag i'r' eoXna fjiiyvyd-d ye xudfuy ovrta 
Tcal ftdXansQ cpiXeoyre' ndj^ ovx id-eXtiaeroy d/Ltcpa 
evdf'fisy aXXd aq)(oe doXog xal Saa/Ltbg b(}v§61j 
eig 6 xe fioi ftdXa udyra naTr^Q ano8&avy irsSya. 
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Ecqilis est qui non seutiat quam misere post yerba prae- 
gressa langueant hKox^ird^ovx s&sXriaBTOvaucpcjevSefuv^ 
quae ut praecedentium interpretamentum quin foede iuterpo- 
lata sint uullus dubito. Priscus vates, nisi egregie fallor, pro 
tribus versiculis duos dederat hosce: 

ov fjitv aq)eag ye FeFoXna fzivvvd-'' bt i y.eie\uev ovt(o 
xal /LtdXa ne{) q)LXeovT aXkd a(pBag dea/ubg aQv^eixre' 

^okog sumtum e praegresso vs. 276. 

&, 351 sqq. : 

SecXai roc deiXcoy yB, xai iyyvai eyyvdaadai. 
Hcjg ay syo) as daoi/ui fiBT a&avaTOiaL &BOiaLV^ 
61 xer ^'AQYig ol;(OiTO ;(^eog xal dea/ubv dXv§ag; 

Plura in his offensioni sunt: ;fa/sine vipositum, ^f'o^//^ 
forma suspecta apud Homerum pro SiSsirjv^ particula xsv 
male additum. Partim ope codieis Vratislavensis, qui exhibet 
qp e(} cge — deoc/ui, scribendum conieci : 

SscXac TOL dsi'k&y ys xaveyyvai iyyvdaaOai. 

Ilcbg dv eyoa ae\ q)t{Ji,gB, fjiBx" a&avdTOiai SiSeiriV', 

ecTiBQ ^'A()rig ol/olto ;((J€og xal deaftbv dXv§ag: 

I, 74: 

ey&a Svcj vvxrag 8vo r rnxaxa 6vvB^kg aUl 
xufAJB^' b/LLOv xa/Lcdrco re xal dkyBai&vjLcbv i'doyreg. 

et H. M, 25 VB o'd()a ZBvg \ avvB;(eg. 

Cam duobus hisce locis (nam alibi nusquam in tota poesi 
Homerica exstat adverbium metro infestum) compares velim 
n. /, 317, ^ 58, P 148, 358, 413, T 232, Od. jc 191 
et X 22^' ^^ eadem vi ac potestatescriptumest i/«A€yafc'p, 
quod pro illo utrobique restituendum esse arbitror. ^vvBytg 
ex posteriore Graecitate ibi substitutum videtur pro glossa 
antiqua. Cf. Hesychius s. t. vioXBfi^g — avvB^Bg, Apol- 
louius in lexico: va'kBfJLBiog* avvB^cog. 

ly 143. Versus mihi ralde suspectus. 
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V 364 ait Ulysses: 

KvxXcjifj^ siQCorag ju' ovojuu xXvrov avrccQ syd) roi 
€XF€()6(0' av 8b fjLOv Sog ^sivioy (oaneg vjisgrjg. 

Nempe Cyclops dixerat vs. 355 sq.: 

xal fioi TBOv ovvofjLa fsitis 
avTixa vvVt tva roi dco §6 in or, o) xe av ^ai{)Ovg. 

Sed tamen Ulysses ei non statim respondet: 

(jug cpccT^' dvaQ fov avrig iyco noijov ac&oua foIvov^ 
T()lg fjikv edcDxa q)€^oyy, T^(fig d'exjitev d(p(jaSirj(7iy. 
avTcciJ eTtsi KvxX(ojia 71€(jI (p(J€yag i] Xv&s f oivog, 
xal TOTS dr^ jucy eusoav 7i(jO(jrjvScjy /usiXc^coiaiy 
KvxXcjip, BL^jcorag xtL 

Quare vide ne aptius sit tempos Imperfectum: 
Kyxlcoip^ BiqoDxag /ll oyo/bta xkvroy xrt. 

X 2% Ulysses, posteaquam narravit Aeolumsibi velafacturo' 
in patriam tradidisse ventos utri inclusos ita pergit: 

ivvfi/LiaQ ftfiV b/Lilbg tiXbo/llbv vvxrag tb xccl i]fiaQ^ 
rfi dBxdry 8' i]Srj dyBcpacvBTO narqlg d()ou(ja, 
30. xal Sfj nvQTioXioyTag iXByaao/LiBy Byyvg iovTBg, 
Bv&^ Bfjik fuy yXvxvg vnyog BJirjkvd'B XBX/ui]a)Ta' 
acBi ydq noda vrjbg Bycofieov, ovSb r(o dXX(o 
8co^^ BTd()G)yy lya &aaaoy ixotfiBda 7€aTQL8a yatav. 
34. oi 8^ iraQOi fbtibbggi TiQog dXXriXovg ayoQBvoy 
38. CO TtonoL^ CDg 68b naGi cpiXog xal rifziog igvy 
dy&Qijt)7iOLacv^ OTBcoy tb nokiv xai yaiay Ixrjftai, 
noXXd /Liiy bx Tqacr^g ayBrai XBifirfkia xakd 
hfii8og' i]fJiBlg 8'avTB bfiriv b8oy BXTBXiaayTBg 
F0cxa8B vvGGOfjiB&a XByBdg avv ;(BiQag B^oyrBg- 
xai yifv fol Td8' b8g)xb j^agc^o/uByog g>e'k6TrjTc 
Aiokog. dkk' dyB &daooy i8d)fiB&a dm rdS* igiy, 
baaog Tig ^{jvGog tb xal aQyvQog doxco iyBgiy 
(bg kcpaoay^ ftovXri 8b xaxr^ yCxr\GBy BTaC{)(ov' 
daxby /ubv Xvaay, dvBfiot 8' bx ndyTBg d(JOvaay. 

Venustae narrationis eximio lepori me iudice valde oflB.ciunt 
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tres yersicnli, qnos additos olim post vs. 34 ab interpolatore, 
ut mihi peisuadeo, consulto omisi: 

Tcai fi ecpaaav ;((wa6y re xai aQyvqov oixaS^ ay^ad-ai.^ 
dcDQa naq Aiokov (jL^yaKiffcoqoQ ^InJiordbao' 
a)Ss Ss Tig siTteaxey iSo^v eg nky\aiov ciXXoy. 

An te, his praegressis, iam aeque delectant ipsi sociorum 
sermoues et lepidus consiliomm eyentus: 

daxbv fikr XvaaVj avefj,oi S' ix navreg bqovaav^ 

X 493. Hie versiculus xaxo/uergeoTarog^ in quo merito 
Nauckius sprevit lectionem codicis Marciani fidyrrjog pro 
/udvTiog, mim genuinus sit yalde dubito. Prorsus enim est 
superyacaneus ante duos yss. sequentes et facile fingi potuit 
ope locorum Z 352 et a 234. 

/u^ 22* Circe ad socios Ulyssis reduces ab inferis: 

axirXiOi^ ot ^o)OVTeg VTrr^Xdave 8(o/Lt 'AFidao 
diad-aveeg.oTsr'cckXoi dna^i^vi^axova' avd-Q&noi, 

Hunc locum manifesto respicit Lucianus in Alexandro cap. 
XIV extr. ita scribens: *0 8e S(Jo/uaiog av&tg inv riiv 
otxiav tsTO q)e(}(ov dfjuic xat rbv aQTiyevvrirov 'AaxXri- 
niov Slg T6;fe9-6VTa, ore aXXoi aita^ rtXTOvrai 
drd-QCOTVOi xtL Quare ei reddiderim hexametrum iocose 
factum ad exemplum loci Homerici: 

8lg T6;f(?€VT', 6t6 (t') aXXoi ana]^ tixtovt 

Opinio olim fefellit Cobetum, Luciano verba 6tb — av&Qtanoi 
abiudicantem. 

1^\QZ\ iv&ct8s 8*aln6Xcct jtXare aiy&v eySeXandvtct 
Iffx^riij fioaxoVT^y ml S*dy€()eg ia&Xoi OQoyrai. 

Eecte Nauckius i^bQoyrac vitiosum.'' Aji 6 HONTAI f to 
OPONTAn CJf. o 397, £1 338. 

£532:/?q 8^ if^eyav xeicDy^ o&imQ aveg dgyioSoyTBg 
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At sues cubabant in aula. Gf. 410 sqq. et o 355, non^ 
cava rupe. Versus fortasse est spurius additus ab eo quiuon 
intellegeret ex xeiay^ yerbo desideratiyo, mente repetendum 
esse xeiaro. Bed .quisquis versicolum addidit, non scripsisse 
videtur, quod nemo intellegit, t);r* ^^YV ^^^ VTticjy^ (nam 
de lectione non constabat inter Alexandrinos et icoyi] esse 
GTcinri yanum est eorundem commentum), sed potius: 

71 BTQYi VTio Y'kaq>v^ Bvdov ftoQecD dji* icafig 

i. e. remotae a Boreae Jlatu, Cf. /i 276, A 308. Similis 
error ansam dedit ineptissimae interpolationi 8 204: 

u> cpik\ si:el Toaa FeiTieg 6a' av nsTivvfuvog dytjQ' 
leinoi xat Q€§8i€, xal bg nQoy^y^g^Qog fi'iy], 

ubi impostorem arguit absurdum additamentum xal Qe]^eiB 
ad explendum yersum necessarium. 

o, 198: ride S'oSbg xai fxaXkov bfjtocpqoavvriai/y kviiaet. 
Aliquanto rectius codex Venetus evqxs^ quod yel con- 
iectura fuerat restituendum. 

TF, 213: CDg ccqa (pcoytjaag xav aq i^sro, 
Rectius videtur: 

cDg bye (pcayijaag xar' ccq' i^ero, 

nt l^tur A 68, B 76, alibi: 

^ TOi by' a)g fbltig^v xar^ aq i^ero. 

Q, 118: 
€v&^ idov ^AgyeiYiv 'EXivrjVy ^g elrexa noXXoi xri. 

Transposuerim: 

€v&' 'EXsytiv FiSoy 'Aqyetriy xrl 

q, 316: ftey&Baiv vXr)g. Substantivum ftev&og alibi 
constanter de sola aqua usurpatur. Quare longe est probabiliov 
lectio memorata a Scholiasta raqcpBaty, quam recepit 
Duentzems. 
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ffy 25: 6> noTWi, o»g 6 fto'kofiQog sjiirgox^Sriv dyoqeOu 
y()r]i xa/uivdt fiffog^ br &v y.ay.d fir\i;LGttiftr\v 
7c6nTOt>v h^cpOTeQTiat^ p(afzai Sere ndvvag ddovrag 
yva&fxiov I'^tXdaatfii avog cog Xrji/3oT6i()rjg. 

Haec Iri mendici ad Ulyssem oratio vereor ne gravi mendo 
laboret. Vix enim satis apte is qui vehementer cupit alterum 
male mulcarej dicit se libenter mala in eum ma^hinaturum esse, 
Malim certe: 



i^ 3\ 



or av KUTaFBixcaaucftYiv 
Cf. infra 220: 

olov Sr) roSs ffqy^'^ ^^^ /usYdQOi^aiysTV ;(&!], 
bg Tov ^eivov eaaag dFstxca&i^fiBvai ovrag. 

i. e. nBQwIiQia&fivat. Cf. 11 345, 559, T 26, X 256, 
404, 12 22, 54. 

Verbum compositum legitur r, 7: 

inei ovxeri, roioi FSFOcxBt (arma) 
old TtOTB TqoitjvSb XLiov xaTsXBiTTBv ''OSvaoevg^ 
dXXd xccTTfixigai^ oaaov TWQog Ixbt* avrf^tj. 

At forma contracta xari^xigai apud Homerum tolerari 
omnino nequit, quia verbum ubique est quadrisyllabum 
aFBixi^co {aFBixc^Ofiai), ut constanter legitur aFBixrig, 
dFBtXBiT} {avXBia uon sine causa Elmsleius statuit Afcticis 
reddi oportere pro atxid) aFBvxeXiog^ aFBi^XB^iog. Non 
igitur de nihilo esse censeo quod codex Augustanus pro baaov 
exhibeat baov^ sed hac lectione recepta corrigendum esse: 

dXkd xarriFBLXvgac^ oaov nvQog Ixbt^ dvTf>trj» 

Utut autem iudicabitur de corruptela loci ^, 26, kanc 
quidem ceiiissimam esse arbitror emendationem. 

^, 88 : 6>p g)aTOj r^ S^ in uaXXor vnb TQOf^og eXXa(iB yvia. 

Sermonis Homerici proprietas earn requirit structuram quam 
antiqui granunatici appellarunt o^^f^a xad^ bXov xai fugog, 
Iniuria igitur editores (praeter la Roche, ut admonetmeNa- 
berus) spreverunt codicis Veneti lectionem: 

a>g (paro^ vbv S* ere fiaXkov xtb. 
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A 362 ri de gb cpQ^vag Ixevo tibvOoq^ J 526, 
alibi: rov Sk axoros oao' exdXvipBVj H 215 T()cbag Se 
T()6/uog aivbs vJir{kv&^ yvla rexagovy £1 170 rbv dh 
TQOf^og ekXafte yvia^ cett. Vitiosus est et xax6/Lt€T(J0^ 
lUad. vs. 452: 

acpoDLv ds uQiv 718Q r(j6/Ltos eXXalis (patSi/Liu yvla 

qnem corrigere quidem nequeo, sed non dubito quin primi- 
tus ab initio fuerit acpa^v Sk. 

T 83 Ulysses ad ancillam: 

/u^ 7t(i>g TOi. deanotva xorBaaafievri ^^aXeTr^vrj 
rj 'OSvaevg eXd-tj' erv ydq xai Wnibog alaa. 

Codd. variant inter tX&ri et aXdoi. Verum videtur sk&cav^j 
ut cogitando suppleamus xoreaaccjueyog xakanrivid. 

T, 262: 

(o yvvai aiSotri AaBQTvdSeai ^08v(7fjogy 
jLtYixiri vvv XQ^^ xaXby evaiQeo firibi tl d^vf,cov 
T^X€ noai^v yooooGa, vefteaaioiLtaL ya ^6v ovSev 
xai yaq rcg t dXXolor dSv(}€Tai dv8(f oXeaaaa 
xovQidior, TO) rexva rexri cpt^XorriTL fjLcyBiaa, 
Sjl ^Odvarf 6v q)aai &BOig ivakvyxLOv BlvaL\ 

Ultimus versus non videtur genuinus. Nam non modo otio- 
sus est (cf. n. £ 638 sqq.), sed etiam ofifendit (pa at in or^ 
eius, qui modo (185 sqq.) Penelopae narravit se aliquando 
hospitio excepisse Ulyssem, eiusque tarn probe meminerat ut 
ipse viri vestimenta et omamenta accuratissime describeret 
225 sqq. 4^a6c aptum est, ubi agitur de eo quern ipse num- 
quam videris. II. ^ 374 sq. 

cag cpdaav ot fb fiSovto novBV/LtBVOV' ov ydg ByonyB 
rivrria' ovSh ridov 7ib(jI S^dXXcoy (paai yBviad-ai. 

T, 312: 

aXXd fiOL (o8^ dvd d-vfiov ottrai (og iasrai nBQ^ 
dXX' ^08vGBvg BTt Folxov eX&baBvai xtX* 

4» 
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Immo y^ro: 

dXXd /uoi (oS* aqa &vf^bQ otsrai xrS. 
ut est i, 213: 

avTVTca yctQ (tot otaaTO d-vfJtog ayiiVcoQ 
et X, 248: 

Impersonaliter nemo graeconim hoc verbo usus est. 

T, 377: sTtei /uoi OQibQerav evSo&i S^vfibg 

Xfjdeaiv 

et mox 524: 

a)g xai djuol di^^ dv/zbg OQiogsrai ey&a xai eyd-a, 

Utrobique Nauckius ut suspectum notavit OQCDQerai pro 
6(j(0()6. Sed tertius accedit locus Iliadis iV^ 271: 

OTtTidrs VBixog d()(o^rjTai TioXe/uoio. 

Quare fortasse praestat a mirabili forma abstinere manum, 
licet illic OQivBrai^ hie 6(^/yj?T«^ reponendum esse fa- 
cile crederes. Cf. B 142, T 395, J 28, A 804, N 481, 
T 272, Od. Q 47, a 75, i; 9, « 318, cett. 

T, 510: 
xal ydi) dij xoitoio tax' ^^^cra/ tjSiog g^qti 

Citatur ex editione Florentina elegantior verborum ordo 
TjSeog iaaerai, quo adscito poetae reddi potest Aeolica litera: 

xal ydq 8ri xoiTOv rdj^a FTjdeog eaasrcci ^tj. 

Vj 377: oifde ti FegycDV 

ef^Tiaiov ovde (iirig. 
Suspectum e^inaiov correpta diphthongo. Transposuerim: 

ovb* efinaiov 
FBifyfov. ovSk ftiT^g. 
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gp, 159: 

avTCCQ inriv ro^ov neiQtjaaTai fj8k i'Srjraiy 
aXXrjv 8yj Tiv" eTiecTU ^A;(aua8(av evnenXcov 
fjLvaa&(o BFedi^oiat di^r^/uevog. 

Sensu cassa sunt verba tjSk iSrjTai. Sententia aliqoid 
postulat, unde appareat rem frustra tentari. Lougius distat 
quod statim cogitanid se offert: 

nee tamen quidqnam reperio, quod sententiae aeque satisfa- 
ciat. Quaerant alii, ita tamen at caveant a suspieando i}8k 
Xinr^Tat, quo verbo Homerus non utitur sensu metaphorico. 

y, 263: 

dkX* aye, Foiro;(6og /uiv e7va^§da&(a dendstjair^ 
ocpqa GTieiaavreg xaTa&eiof^BV dyxvXa ro^a. 

Absurde ultima verba adduntur ab Antinoo qui iam vs. 
259 sq. iusserat: 

Tig 8s xe rd^a riraivoir' ; dXXd FcxriXoi 



Kdr&BTB, 

Non •^nim is hercle hoc volebat, procos primum libare, 
deinde deponere arcum^ sed primum ponere arcum, deinde 
libare^ tum abire domum, ut opinor. Quare non exputo quid 
aliud poeta dicere potuerit quam hoc: 

b(p(ja GneiGavTBg xaTaxsio/uer {oixaS' idvrsg), 

ut totidem verbis scriptum exstat loco simili Od. (T, 418 sq. 
En manifestum exemplum veteris lacunae expletae a librariia. 
Quare hand scio an locis supra tractatis ^ 182 et 9) 159 
idem accidisse statuendum sit. Gf. ad a?, 227. Odyssea aliquanto 
^nmptior ad nostram pervenit aetatem quam vulgo creditur. 

X^ 183: 

Tj7 irf(wy /ukv X^^Q'' V^Q^^ xaXr^v TQvq>dXuayj 

Tti S'lreQri adxog svqv yeQOV nBnaXayfjLivov d^ij, 

AafQTBco riQGH)g, b xovQi^oav (pogseGxev 

87^ TOTS y' V^V xsiTO, Qa(pal 8'iXaXwTO ifidvTfov 
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Languet i]Srj, nbi potius addendum fiierat tcuXgu et iosto 
debilius dictum yidetur nudum xeiro. Gerte magis m\\\\ qui- 
dem placeret: 

Sr^ t6t' aXTiSeg i'xeiTO, Qaq>ai d' eXeXwro ifxavrciyy. 

Sic T, 17 de armis: 

bcpga xsy eg &dXafiov xara&uo^iav evrea itarQog 
xaXd^ rd juoi xard Fotxov dxtjdea xuTtvbg dfu^Sev. 

Sic ^ 26: 

FUftara fisv roi^ xecTac dxtjSta aiycckosyTa 

et (0 185: acojuar' dxtjSta xeirai. 

Ad loci compositionem cf. Od. q^ 294 sqq. de cane Argo: 

Tov Sk naQOL&ev dyirsaxov vioc drSgeg 
alyag In dYQOTSQag rjdk nQOxag ij3s Xaycoovg^ 
di^ t6t€ xeiv' djvd&sarog dnoi^^Ofityoto Fdraxvog. 

Cf. H. E 136. Unde apparet in sententiis coordinatis non 
uecessarium esse additum huic formulae ye, etsi frequentius 
addi concedam. Cf. ^ 107, Y 44, N 441, Od. y 92, o 228, 
^ 301. 

;ri74: 

eg &dXcc/uoy ftaXhty, aayibag S^ exSfjaai bntadsy. 
Quae possit esse ris praepositionis non exputo. Conieci: 

aariSag S* ev Sf^aai ojiiaOey, 

Ceterum sine exemplo dictum videtur Sqaac de claudenda 
ianua, Sed xXtjaac, de quo reponendo aliquis cogitaverit, 
pugnaret cum usu Homerico, qui requireret xXrjiaai, Poeta 
quidem promisee usurpat rjja et r]a^ sed xXf^g et xXi]Ci) nus- 
quam apud eum reperiuntur. 

G7, 227 de Laerte dicitur: 

7i€(jt Sk xyr^/ufiai ftosirtg 
xyrijinSag (^ajirdg SeSsro^ YiJanrvg dXescymy 
/€t()iddg t' kjii x^Qoi ftdxiov fyex'' avraQ vmeQ&sy 
aiyttriy xvyeriy xecpaX^ e/e^ Jity&og de^coy. 
Toy S' G)g ovy eyorjae noXvrXag diog 'OSvaaevg 
Y^Qa'i reiQdfiayoyf fieya Sh cpQ^ol 7iev&og e/oyi^ay 
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cadit in oculoe, quam inepte rel potins ridictQe haec Laertis 
descriptio terminetur verbis nfv&og ae^Gry, Quasi vero senex 
propter gravem luctum gestaret pileum ! Verba deprarata quia 
sint punctum temporis uon dubito. Quid auctor dederit eerta 
quidem emendatioue baud facile restituas. Sed tamen a 
sententia non longe aberrare eum qui coniecerit d-dXTsog 
aXe^cjy^ aestum arcens (a capite calyo), documeuto sunt quae 
praecedunt: 

xrrj/uiSag — YQUTtivg dXeBivcoy 
;(UQi8dg t' — ftaribv ivsxcc. 

Ue'v&og procul dubio fluxit e vs. 232. 

6?, 273: xai foc 8G}(ja 7t6(joy ^eivrii^a^ oca Fsroixei. 

Peccat hie versus contra sermonem Homericum, in quo 
§6ivr^ioy constanter est substantivum (Att. ^fyiov), neque 
omnino apud scriptores Graecos adiectivum ^sivr^iog usquam 
repertum est. Gl. vs. 283 intell^es poetam dedisse: 

xai FOi TioXXd noQoy iecrr^ca, oca fsfocxbi. 

jHoqu procul dubio glossema est adscriptum ex vs. 283. 
Of. Hesych. §svia: — 8 toga. Nostrorum librorum errorem 
esse vix dubitabis. 

67, 546: 

oQXta 8'av xardjiiads f^er d/ii(porsQOiaiv e&rjxt 

UalXdg 'A&rjyaitj. 

Merito suspectum Nauckio adv. xardTiiadsv. Nam quod 
sententia admittit in posterum^ Homero non sic dicitur sed 
ontGG}, Legendum suspicor: 

OQxcd 8'av TOTS nvgd /u^bt* d/Ltq)or€QOvatv e&riXBxrX. 

Cf. supra 483: 

oQXca TTigd rajUoyvBg b /ubv ftaacXBVBTG) aiBi. 

Vid. B 124, r 73, 94, 245, 252, 269, 280, 323, cett. 

Claudant harum observationum agmen disquisitiones quae- 
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dam grammaticae, quarom primam institiii circa usum yo- 
cabulorum synonymorum BP0T02 et 0NHT02 apud 
Homeram. 

Od. y, 1 sqq,: 

ovQavbv eg Tiokvj^aXxoy, Iv* dd-avdroiffi cpuBivoi^ 
xai &yriTOiai (^qotoIgiv inl ^€iS(OQor aqovqav. 

tj, 210: 

ov ydq kYcoye 
d&ardroiai reroixa^ rot ovqavov bvqvv e^^ovaiv 
ov Sejuag ovSi (pvfjVj dXXd &yriTOiai ftgoTOlaiv, 

//, 386: 

'^eXc' ^ TOi (jiv ai) f^er dd-avdrocai (pdeivs 
xai d-vriTOlac ftqaroiacv ini t,Bc8(OQOv aqovQav. 

Ex tribns his locis (quibus compara Hymn. VI, 20) apparet 
Odysseae auctorem iam non amplius respexisse primitiyam 
vocabuli ftijorog potestatem, quippe nati ex /LiOQTog^ neque 
igitur significatione diversi a &vrjT6g. lungit enim &vriTOiai 
I3()OvoTgc prorsus eodem modo quo Od. y, 114, alibi ;^aTa- 
&yriT(bv dv&()(bnayv^ ita nt iam prorsus nihil intersit inter 
I3()0r6g et dv&Q(onog^ Non magis propriam vocabuli vim 
perspexit aut certe respexit is qui panxit locum Iliadis 2^ 
361 sqq.: 

aivorarB K()oyidrjj notov tov /lw&ov i'Femsg; 

xai jLihv dri nov rig [jlbXXbi (SQOTog dvdqi rBX^aaai, 

6g7t€(J &vrjT6g r' igi xai ov rdaa /ur^Sea foiSsv. 

quo lecto aliquis cavebit a comparando cum locis illis ex 
Odyssea allatis vexQOvg rs&vrjcbTag similesque apud Home- 
rum abundantias. Neque, opinor, respexit is, qui ibidem 539 
de bellatoribus a Vulcano in scuto Achillis effictis cecinit: 

Ci}/UlX€VV 8' (Og€ ^(Ooi ftiJOVOl fjd'' Bfld^OVTO 

vel II. y, 331: ri rev acof^a fi(joroio ndXav xara- 

Te&VYia)TO g 

vel n. i2, 43, ubi est de leone: 

og T* BTiBc d(j fiBydXf] tb ftiri xai dyrivoQi dv/Liq^ 
FBc^ag Bia* mi fitjiXa^ ftQor&v lya daira Xd^t/aiy^ 
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Ex Ids similibasque locis si non constaiet BPOTOS 
apnd Homeram prorsus idem valere quod avd-QGmog^ dabi« 
taii posset de locis hisce: 

n. T 22} ubi sic Achilles ad matrem: 

fi^T€(f i/uf^j rd fiBv onXa d-ebg ndQSV ol' ijrcFeixkg 
f€Qy' ejuey d&avdT(oVyf^ri8k ^^orbv dv8(}a%Bkdaaau 

2, 84: 

td fikr (revj^sa) UriX^i d-eoi 86aav dyXad 8cjQa 
fjfiari. Tip ore ob ^qotov dvsQog e/^ffahyv evyf^. 

*, 379: 

ov ydq ibixer 

d&ayaroy &ebr a>8b figorovg dXana^B/uer dvrrfy. 

Attamen vel his ipsis locis poetam nsurpantem figordg 
magis humanitatis quam mortalitatis notionem premere pro- 
babile fit comparantibxis locos hosce: 

12, 60: 

avrdq ^A^i^^^^g ^gi &€ag ydvog^ i]V tyo) avrri 
^{jiifju TB xai drirrjXcc xat dv8Qi ndQOV JiaQaxoiriv 
nrikdi^ bg 7fB(fi x^Qi cpikog yivBT d&^aydroiaiy. 

B, 821: 

^l8rjg sy xyri/uoioi d-ed /i(jOT(b Bvyrjd-BitTa. 

i2, 67: 

dXXd xal "ExTODQ 
(pvkruTog BGXB d-Boiac ^Qorcby ot sr 'Ikieo Biaiy. 

Z, 446: 

Zbv 7idrB(j^ fj gd rig Igt (3 q or Ay in dnBt(^ovayalayy 
6g Tig €t' d&ayaTOtat yooy xai fif^Tiy lyiipBi, 

Od. a 66: 
bg TiBQi /uky yooy igi (iqoTibyj tibqI 8* iqd &Boiaty 
d&aydTOiaiy idcjxs Toi ovqayby sv(wy i'j^ovaiy. 

Nempe frequentissimo poetarum epicoram usu deorum ho- 
imauinqQe epitheta d&ctvaTog et ftqoTog idem passa esse 
yidentnr, quod plurimis epithetis Homericis accidisse animad- 
vertimus, ut sensim aliquid amitterent ex viprimitiva. Deos 
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igitnr sigmficatori sine diserimine dicere eoeperahi &eoi-me 
&ioi d&dvaTOi (vide ▼. c. D. £, 442, ubi inter se opponun* 
tiir dddvuTOt &boi et ;^«^a^ 6(^;f(Jye^«rot dy&'Qa}uoi)j 
sive d&drccTOi^ homines antem eirS()Bg, sire ftgojol dve^g 
siye ftQOToij vix amplius cogitautes immorialem illonun mor* 
talemve horum conditionem. Pellaeida taman adieciivi ^^i?*^ 
varog natura effecit, ut vera eius notio non posset ita 
obscurari, ut notionem rov BPOTOJS obscuratam esse vi- 
dimus V. c. loco Hiadis -5* 361 sqq. 

Ad banc lucem iam nemo mirabitiir poetam daniSa 
dvdQO/u^YjXTq II. A 32, alibi appellare potuisse d/xcpiftqotYiv, 

Observatione quoque dignum est oppositum yocabulum 
dfi(i{}OTog rarinscule ab Homero usurpari de ipsis dis immor" 
talibtbSi qui sexcenties audiunt dO-dvavot^ sed plerumque ad- 
biberi de rebus rum humanisj sed ditnnia vel a dis profectia^ 
velut aifjLa^ S&Qa^ rev^^a^ FUfAjUTay H^frideiLivoy^ igbv^ 
vvSi i^cciov, Di ipsi sic dicuntur II. X, 9 (quo unico loco 
opponitur d-rtjrog), Y, 358, i2, 460 et Od. «, 445. Loco 
lUadis /r, 866: 

Toy 8^ €Xq)€(for cdHesg tnnoi 
dfjiftijorov^ ovg UriX^i &eoi 86aav dyXad Sco^a^ 

ita vocantur equi Acbillis, qui alibi audiunt d&dyaroi P, 
445 et U^ 154. Etiam hoc notsLudum /iQorognontimrpari 
nisi genere masculino. 

Ut nullus igitur exstat in carminibus Homericis locus, 
unde sine ulla controversia confici potest poetam usurpantem 
vocabulum BP0TO2 diserte premere voluisse mortcdem ho- 
minis conditionem^ ita 0NHT02 saepissime ita ponituf ut 
necessario urgenda sit propria vocabuli potestas. 

n^ 622: d-ytiTog ds vv xat av rervScci. 

n^ 441 : dySqa d-ytirby ddyra^ nd'kav nenQco/Lteyoy acatj. 

P, 443: d SeiXtby rC acpSui Sofisy IIr\hfiv pdyaxri 

&yrjTa}^ v/ueig S^ igoy dyrif^co t d&avdrci) t6. 

S, 362 fiaorbg — 

6s nf{} &Vf)r6g t* egi. 
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*,^ 567: 

xal yaq 99rjy rovrco tqcdtoq xQ^S oiei /aXxq^ 

iv di ia (//^a?) ^wx^i &yrjTbv da Feq)aG^ av&Qfoitov. 

2, 86: 

ai!&* bcpskeg av fiev av&i /uer' cc&avdTijg aXiijaiv 
vaiuv^ Uriktvs Si d^t^tirr^v dywyiad^at dxoirir. 

His adde tres locos unde hauc disquisitionem orsus sam, 
neque errabis in interpretandis locis AT, 402, P, 76, M, 242, 
5* 199, ^, 404, N, 321, H, 154, X, 8, Od. €, 212, », 64. 

Saepius qiiidem &y7jr6g est hominum epitheton oruans. Ha- 
bemus enim dvS(j€g d-yriroi AT, 402, T, 41, Od. x, 402, 
n, 196, alibi &vrjTOi s. xaTaOvrjTol dy&()iji)jioi A^ 338, 
r, 204, Od. «, 219, €, 32, ^, 247, ^, 521, alibi. Veranta- 
men bene notandum rarissiine apud Homerum &NHT02 
reperiri absolute positum sine substantivo, quemadmodum ple- 
nimqiie adhibetur BPOTOS, Tres tantom sunt loci: 

A, 573: 

ij 8ri 'koiyi.a Fegyct Tecs'* eaaerav otid' St' dvsxrdj 
ei Sri acpci) evexa &vriTG)v dgidairsrov Sde. 

Od. T, 592: 

€7kI ydg roi txdg(o fjioiqav e&Yixav 

d d-dvccTOt &vriToiavv mi t^eiScoQov ccQOVQav. 

€, 212: 

insi ovncog ovde fsfoixb 
O-VYirdg d^avdryai Sefiag xal FsiSog sgi^eiv. 

et vel his ipsis locis neminem latebit vocabulum vi usurpari 
aliquantum diversa a notione quam poeta tribuit vocabnlo 
BPOjTO-S, ubi cecinit v. c. de leone: 

6g T duel dg jueydXtj re ftifi xal dyfivogi dv/uo) 
Fsliag eia^ inl /LtfjXa^ ftgor&v Iva datTU XdfttjGLV* 

Sensim vero post Homerum &vriTOi a Graecis in poetico 
praesertim sermone .prorsus eadem vi dici coeptum est qua 
/i(jOTOi apud Homerum et mortales apud Latinos, i. e. pro 
dv&goDTtoi et homines. 
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JS£2JS bt co&nata vocabula. 

Forma contracta 2il2 hodie sexies legitur apud Home- 
rum semel requirente metro. Locus est II. X^ 331 sq. : 

"ExTOQ^ drag Jtov €(pi^g narQaxlff sSsraQi^coy 
aibg eaatad-* xtX. 

Tribus locis legitur in fine hexametri iV, 773, Od. €, 505, 
A-. 28: 

vvy fioi^ a&g aiitvg bke&Qog* 
ubi ante caesuram bucolicam metrum praefert: 

vvv ibLOif a dog aiitvg bXe&Qog. 
Duo reliqui loci sunt Od. o, 42 = ;r, 131: 

ovvBxa FOL i/uoi) a&g saai xai ex Ilv'kov uXifKovd^ag^ 

ubi auribus quoque gratior est forma aperta, quae apud Ho- 
merum plurimis locis servata est, iubente plerumque metri 
ratione. Formae :E00S, 20H, 200N, 2001, 20A 
exstant D. A, 117, 344, £, 531, 0, 246, H, 310,0,563, 
497, n, 252, P, 367, i2, 382, Od. 8, 98, v, 364. 

Non tamen 2002^ sed 2A02, fuisse adiectivi formam 
antiquissimam, demonstrat cum comparativus, cuius unicum 
exemplum legitur II. A, 32: 

aXX" i'd-iy fii] fi iQB&i^e aacDTHQog tog xs viriai^ 

turn verbum SAOQ. {SnS2) et nomina 2A0<PPQsN et 
2A0<PP02YNH, Qui positivus 2A02 utrum Homero 
reddendus sit necne aliorum iudicio malo permittere, hoc unum 
monens ada non esse xaxoq>(oy6Te(Jor quam dy^ccd^ nee 
adag quam dyo^daaOs^ alia permulta apud poetam. 

Verbum aco^oi ut ab Homerica lingua alienum optime 
Nauckius expulit ex Odyssea a, 490: 

<77i€(j/ua TivQog aa)^G)Vy tva fj.fino&Bv dXXo&ev aijri 

corrigens goucdv. Perperam vero editur II. /, 393: 

f^v yd() 8fi fis a 6 CO a V &€0i xai Foixad* Ixcoftav. 

Obtemperandum enim fuerat Apioni egregie corrigenti: 

f^v yd{^ 8q fJLB a a coat xri^ 



(61) 

Non melius ibidem 424 scribitur: 

ij X€ a(piv yfjdg re aoij xai Xabv ^ Axcticov. 

In codice Veheto est 60<^^ sed genuina lectio yidetur (7 a o/" 
(^ (^cc&p), ut fjLiadoZ (= fjLi.ad'ori). 
Ibidem 681 editum est: 

6nnG>s XBV vijag re GorjQ xai Xabv ^Aj^ai&r^ 

quum Aristarchus teste Schol. scriberet (Toupg vel aa&g. 
Equidem veram esse iudico aaoig (cfadfjg), ut jutaOoig 
(fiiGdorig). 

Imperfectum Gaov pro adta Cobetus Homero iam reddi- 
dit n. 27, 363 et Imperatiyum adov pro ad(o^ Od. v<, 230 
et p, 595 in Mnemosyne a. 1874, pag. 356. 



NHJYM02 an HJYM02? 

Nota est omnibus Buttmanni in LexUogo I, p. 169 sqq. 
disputatio, quae plerisque criticis ita persuasit, ut hodieubi- 
que forma ii]dvf^og (FrjSv/uog) alteri substituta sit. Veterum 
de ea testimonia more suo diligentissime composuit J. la Ro- 
che, die Homerische textakritik im Alterthum^ p. 315 sq, prope 
finem suae expositionis haec scribens : Doss keine einzige stelle 
gegen die schreibweise rjdv/uog spricht hat JButtmann erunesen, 
Attamen unus est Odysseae locus, quem yalde miror nee Butt- 
manno nee, quod sciam, alii cuiquam creasse molestiam. Le- 
gitur v^ 79 sqq: 

xai rio vribvfjiog vnvog inl (iXecpaqotatv mcTcrsr 
vriYifBTog i]Sigog, d-ccydreo ccyj^iga rsFOixcbg. 

Editur ibi hodie ut ceteris locis contra codicum auctorita- 
tem i]Sv/uog, licet sit me iudice meridiana luce darius eius 
auctorem ita canqre non potuisse, quippe qui in yersu sequenti 
somnum 7]8igoy vocaverit. 

Alia difficultas, quae praeteriiase yidetur eruditos, haec 
est quod forma Ft^Svfwg peccat contra analogiam Graeci 
sermonis. Quippe nullum adiectiyum (non oompositum) termi- 
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nator in vjuog, praeter :ajuq)iSufWS'> dcdv/uog, r^idv/Lcogy 
TBTQCcdu/Ltog^ STirdSv/^og^ similiaque ducta a numeralibus, 
sed a FTjdog formari debuerat Ff]Si./uog^ ut xakkifiog a 
xaXXogy aiaiuog ab alaa^ vdfMLfiog a voftog^ vogcfiog 
a vdgogy xvSijuog a xvSog^ ftQcoacfxogy nrcoacfxog^ Xwai- 
fj^og^ alia quam plurima. 

Peritiores igitur rogatos velim, ut afferant, quibus hos scru- 
pulos animo meo evellere possim. Quod donee aliquis fecerit, 
liceat mihi retiuere obscurissimam librorum omnium lectio- 
nem vriSvfwg. 



EICJ, ceti 



Pro hac forma expKcatu valde difficili VoUgraffius mens 
in dissertatione Academica inscripta Studia palaeographica^ 
Leidae 1871, pag. 33 sq., ubique substituendam proposuit 
notam formam Atticam iaa. Quae suspicio, licet mihi quoque 
Homerum legenti saepius se obtulerit, tamen num probari 
possit, valde dubito propter formas i'aag (^ 280) et taaaa 
{x 361), pro quibus nemo in animum inducat reponere taag 
et taaaa. Quare, si quid mutandum, potius inclino in eam 
partem, ut duplicata litera sibilanti, ^xo s t a a {av-ecp-xad-- 
Btaa) rescribendum suspicer eaaaQ.eM, Loco Odysseae ^ 295 
libri habent: 

\g Aipvjiv [Ji ini vriog ieaaaro (vel ieaaaro) nov^ 

{jonoQOto, 

Sed memorantur in Scholiis Zenodoti lectio ecpetaaToei 
Rhiani icpeaaato^ quarum banc bene recepit Nauckius, qui 
eaaov edidit pro elaov Od. jy, 163, sed eiae{v) retinuitib. 
1^9, ^, 130 ceterisque locis omnibus. 



ntPNON. 



Hoo TocabolimL Od. o, 311^ g^ 12 et 362 constanter sen- 
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bitur TiaQO^vrdrcjg nvQVOV et nvgya, quern accentum 
vitiosum esse (quam observationem debeo Nabero) inde ap- 
paret, quod ductum a TtVQog necessario habet Yocalem natura 
longam. Non tamen scripserim nvQVOV ei jivQva, sed 
o^TOVODg TiVQVOV et nvQvcc ad analogiam adiectiyorum 
pagvrovfov in op, quae syncopen passa sunt, velut ex 
vtdyovog fit v^oyvdg^ ex TqcDi^og TQcodg^ alia. 



in. AD HTMNOS HOMEEICOS. 

Hymnorum Homericorum qui dicuntur hodie post multam 
et egregiam > maximorum criticoruin operam ea conditio est, 
ut ex corrupteKs, quae vel hodie textum impediunt, paucae 
probabili coniectura sanari possint, de longe autem plerisque 
yaleat comici dictum nQcoxrbg Xovtqov n^i^i'/tYVO^^vog. 
Non tamen omnino desunt quae etiamnum utiliter moneri 
poss^ yideantur. Et primum quidem in his carminibus Yoca- 
bulorum orthographia nondum ita emendata est, ut nihil 
agendum supersit. Nam novissimus quidem editor Augustus 
Baumeisteu, ut universam rem bene administravit, ita his 
quoque minutiis operam impendit, sed ut fieri assolet, pauca 
quaedam virum diligentem ac peritum praeterierunt. Ita v. c. 
cum in hymnis in Apollinem recte nomina Haqvriadg^ 
Kr\(piGibog^ XLftvrig (102 = 280) Kgiari et KQiaaiog una 
litera sibilanti scriberet, male Hymn. 11 62 = 240 retinuit 
Kricpiaaov^ 297 = 475 Krcoaadv, I, 58 xviaari^ quae sin- 
gula pluribus persequi longum est nee necessarium: digitum 
intendisse satis esto. Idem cum ceteris omnibus 1, 141 edidit 

aXXoTB fuv t' en I Kvv&ov i (iijGao nainaXdevsog 

etsi satis constat epicam formam intransitiyam tertiae per- 
sonae esse c/jf]aeTO^ ut sdvasTO, itaque secunda persona, 
quae hoc unico loco invenitur — primae metro heroico ini- 
micae exemplum nullum esse sponte apparet — sonet B^r^aao 

5 
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necesse est. Ipsam formam iftriaaro^ licet Hermanniaua edi- 
tio iam exhibeat eft'qasTO^ perperam revocavit I, 49 et reti- 
nuit xarelii^aaro III 232; oiSag III, 456 pro ota&a; 
V, 170 xvSidovaac pro xvStdcDaai,^ quod restituit Ruhn- 
kenius, alia. Barbarum est quod legitur I .vs. 443 = 11, 265 

eg S'aSvrov xareSvae Slcc tqltioScov bqi^tlilccov. 

yerbi enim h. 1. notio intransitiva baud dubie postulat 
xareSvve. Cf. v. c. HE, 237 anaqyav" eaoD xariSvvB 
dvriBvr. Alia, de quibus controversia esse possit, velut quod 
m, 243 edi maliin: 

yVGi S* ov8' i^yvoiYias Jwg xal jirjrdog vidg 

pro forma contracta Arirovg^ nunc sciens prudensque omit- 
tam, transiturus ad paullo maiora. 

Hymn, in ApoUinem Delium, init.: 

MvriGOftai^ ovSk Xd&aifiac '' AnoXXtovog ixdrow^ 
bv TB &B01 xard bidfjia Jibg TQOfteovai^v IdvTW 
xai Qa r dvataaovai^v Bitia^^BSbv iq^^ftByoio 
ndvTBg d<p i^Qatov^ otb q)alSifia r6§a riraivsi^. 
jifjrd) S' olri ftiftVB nagal Ju rBQui^xsQavvG)^ 
7j Qa (iwv t' e^dXaoGB xal exX'^ioB (pa()€TQrjy. 

Non expedio usum temporis imperfecti, ubi agitur de re, 
quae ex mente poetae non olim tantum fiebat, sed etiamnum 
fieri assolet. Ita enim aut Praesenti opus est, ut in prae- 
gressis, aut Aoristo ut in sequentibus. Vid. quoque vs. 7 sqq. 
Iam quia Praesens metro excluditur, corrigendum arbitror: 

Arjro) S' oln BfiBLVB naqat Ju TBQTitXBQavvco. 

Simili vitio liberandus est infra vs. 142: 

dXXoTB ftBV t' BJii Kvv&ov kftriaBO natna'kdBVTog, 
dXkoTB S'av vrjGovg tb xal dveqag tjkdaxa^Bg, 

uti librarii ipsa verbi specie decepti scripserunt pro neces- 
sario praesenti jjXaaxd^Big. Cf. BjiiTBQTCBai vs. 146. ? 
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Ibidem vs. 51 sqq.: 

^fjk\ el yaq 7t e&ikoig iSog e/u/ueyai viog ifwiOj 
^oi(iov ^ AnoXkiovog^ &ea6at r eri mora yrjov, — 
oiXXog 8' oijTig aeto nod-^ aifjsrac ovSe as riaec^ 
ovS* ev/i(oy ae (y*) eoBaOai otofiai oiir'' iv/utjXoy^ 
ovSs rQVYTjy oiasig^ oUr* aQ qrvrd fjLVQia qwaug. 
at 8e tC 'Ajidkkafvog ixaegyov vtjby ej^rjaduj 
av&Q(07iOL rov ndyrsg dyvyrioova exarofzftag 
iy&dS^ dyuQ6fJueyov^ nyvari Ss roi dansrog atu 
brifMOv dyai§€iy (ioax'qaei^g &"ol xe a^ S;((oaiy 
X^f^Qog du dXXovQirjg^ ijiel ov roi ittUQ vii* ovSag. 

Paeualtimum versum, misere habitum in codicibus (SfjQoy 
dyaS Si (ioaxoig d-eoi xe a Sj((oaii/) dedi ex splendida 
emendatione Cobeti in Mnemosyne a. 1861, p. 333 propo- 
sita, quam miror ne commemorari quidem a Banmeistero. 

Nee tamen totum locum persanatum esse crediderim. Vix 
enim Latona, quae his verbis Delum alloquitur, id significare 
voluit, quod expectari ab exigua insula X{)ayari7ii8(o nullo 
iure poterat, nullum alium Deum eam umquam adituram et 
bonoraturam esse, sed totus et orationis et responsi tenor 
non minus quam ipsa oppositio vs. 56 sqq. eo ducere videtur, 
ut deam hoc dicere existimemus, si Delos filii sui sedes esse 
recusaverit, neminem umquam (mortalem) ad insulam hucus- 
que desertam nee gregibus neque agri nee vitium culturae 
aptam appulsurum neque eam honore prosecuturum esse, 
contraria omnia pollicitam, si quando Arcitenentis templum 
babuerit. 

Vide imprimis 64 sq. ubi Delos respondet: 

aiy&g yd^ hxriTVfjLoy ufiv ^vari^rig 
dySgdaiy a)8€ Se xsy TieQin/urjeaaa ysyotfirjy. 

Haec igitur me movent ut suspicer vetustorum exempla- 
rium lectionem AAAOC non per adiectivum dXXog sed per 
adverbium dXXcog fuisse interpretandametscriptumoportere: 

dXX(pg 8' otfTig ouo nod-^ diperui ov8i ae riau 
i. e. alioqai^ de quo vocabuli usu of. Hom. T, 99, Od. o, 
513, al. Correctioni non obstare vs. 88 vix est quod moneam. 

5* 
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Ibidem vs. 91: 
At^cd d* spvfi/LuxQ r€ xai \vvia vvxrag diXnroig 

Nuper in editione mea lonis Euripidei (Ultraiecti ap. Ke- 
mink et fil., p. 187) obiter significavi pro absurdo aeknrolg 
fortasse corrigendum esse djiXr^roi^g, Possit quoque cogi- 
tari de drXriTOig, si satis constet de scriptura Hymn, in 
Oererem vs. 344. Sed in utroque vocabulo (vid. la Roche, 
Horn. Unt.^ p. 3 et 4) correptio primae syllabae nimis in- 
firmo tibicine falta est, quam ut coniectura epicis eam obtrudi 
liceat. Bestant autem, quod yideam, duo tantum adiectiya et 
metro et sententiae apta; ut scribi possit aut: dXdgoig 
aut dkr^XTOig cjSiveaai nenaQTO. At posteriori non favet 
usus Homeri, qui ubique habet dXXtixrog. 

Ibidem vs. 106: 
fii] fiiv ensir' inesaaiv dnogQeipeiev iovaav. 

Ex addito substantivo ineeaaiv apparet hymni auetorem 
dedisse dnoTQeilJEi^ev. Utriusque verbi usus nonnihil di- 
versus disci potest collafcis his locis Homericis: K 855, O 62, 
X 197, Y 162, X 173, 190, Hymn, in Mercur. 76, ubi 
d7iogQeq>BLV, et M 249, Y 109, 256, * 339, ubi dnOTQensiv 
usurpatur. 

Hynm. in ApoUinem Pythium init. (=1, 179 sq): 

6> dvaj xai yivxirjv xai Mrjovirjv eqaTBiVYiv 
xai MiXriTOv ex^cg, evaXov ndXtv i/uBQOBaaav. 

Sive hi versus spurii sunt sive genuini, eorum auctor pro- 
cul dubio scripsit: 

BcpaXov TidXiv ijusQosatTap. 

Cf. n. B 538, 584, Hymn, in Cer. 410. Insulae contra 
sunt et dicuntur i'raXoc s. scvdXiai, Corruptelam corrup- 
tela tuetur Baumeisterus aflferens Pindar. 01. IX, 99, ubi 
pro uvaXia fortasse verum est ay^MXa (t' EX^vaig\ 
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Ibidem 42 (== I, 220): 

rev^aaOai vriov re xal cikaecx SevSqiiEVra. 
Of. mox 66 sq. Hinc app^ret loco I, 75 sq. 

6 8^ akXrjr yaiav acpi^erai^ ?J xey aStj oij 
Tsv^aadai vrjov re xai aXaea SspSQtjsvray 

non recte Baumeistemm virgula distinxisse post pronomen oL 
Ibidem vs. 241 (== I, 419): 

dXXd nuQix IltXonovvriaov ni%vQav ixovaa 

Parum eleganter dicitnr navis gubernaculo non parens 
exovaa iter pergere; si quid addere voluisset auctor, addere 
debuerat qnod perfcinaciam significaret. Verum salva res est. 
Id ipsum quod Baumeisteri editionem usurpans coniciebam 
B/ovaa (intransitive accipiendum = (cursum) tenens) legitur 
in codicibus, dum exovaa est infelix editoris coniectura, 
quantocius abicienda. 

Ibidem vs. 350 (= I, 528), Cretenses, Apollinis cultui 
addicti, solliciti exclamant: 

nibg xccl vvv (Siofteada; r6 gs q)Qd^Badac avor/fuv xri. 

CI. n. 0, 124, 12, 31, II 852, X, 431 malim cum Wolfio 
fieo/ueaffa. Respondet Deus: 

vs. 354: iV?^7r«o^ av&QCDnoh SvaTXqinovBg^ ot jusXsS&vag 
(iovXsG&' aQYaXeavg rsjtdvovg xal gsirea &v/u(a. 

Non cupimus hercle mortales curas, gravesque labores atque 
aerumnas, sed cum animo eas reputamus et in pectorevolu- 
tamus. 

Quocirca videas an reponendum sit: 

ot fisXsS&pag 
/idXX6a&' aQyaXiovg tb ndvovg xal geivBa &vfzq). 

Quamquam baud me latet Homerum dicere solere ev &v/j.i^' 
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Ibidem 341 (—1, 520): 

azfiriTOL 8h kotpov nQoaeftav noacv. 

Malim ccxjuf^regj ut solet Homerus. Cf. quoque hymn, 
n Merc. vs. 102, ubi sic recte Ilgenius correxit pro aS/u fJTsg. 
Altera forma uovitia esse videtur. 

Hymn, in Mercurium vs. 39 sqq.: 

^ilg ccq' €g)fj xai ^^Qaiv afbt djuq)0T€Q7ia^v duQag^ 
a^j si'aco xie fOofza (piqav iqar^ivov ad-vqfia. 
ev&' dvanvXi^aag yXvqidvcf 7i()Xioro aiSiiQOv 
aiS>v' i^BTOQYiaev ogeaxcooio ;(6k(byrig. 

Ita Baumeisteras ex Hermanni coniectura edidit pro de- 
pravata codicum scriptura ccvaTtrjX^aag, quam Bidmhenins 
in dra/ur]Xa)(rag, alii in dvaneiQrjvag^ alii in dvanriSriaag 
(omnium longe ineptissime) mutandum esse conieceront. De 
loci sententia ex Hermanniana emendatione deque signi- 
ficatione verbi niXstv ,et substantivi aiiov videatur Bau- 
meisteri annotatio in editione maiore (Lipsiae 1860). At 
male me habet verbum compositum avaniksiv. Quodneque 
usquam repertum est, nee propter verbi praepositionisque 
rationem exstitisse probabile videtur. Quocirca, si verbum re- 
cipiendum est — nee sane video quid melius reponatur — 
videndum, annon locum praestet sic corrigere, utscribamus: 

Bvd-' ccQu ncki^aag y'kvq>dv<^ xri. 

Ad €V&' dqa cf. Hom. r, 49, o 473, -2* 39, 522, O 730, 
a 122, A 171. 

Ibidem vs. 47 de Mercurio lyram fabricanti: 

nij^e 8' ccQ iv fteTQOcai. ra/Ltiov dovaxag xaXdjuoio 
nsiQrivag Sid rcora Xi&oqqivoio /sJ^vrig, 

^'HfifiBTQOV dicitur quod iuatam habet rnensuram^ itaque 
iv fieTQOiGi vertendum ad iustam mensuram, non in men^ 
Sims, quod nihili est. Nove tamen dictum, ut paene malles sv 
TQ^/Liaiai, in foraminibus, de qua vocabuli forma cf. Etym. 
M. p. 726, 53. Nee tamen quicquam novare ausim. 
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Ibidem 76 z 

SoXlrjg 8' ov Xrid-eTO rsj^ytig. 
GccvSaXa 8' evr eQQcipBv ml if/a/udO^ocg ccXirjaiy^ 
ofqppag' tjS' avdrjTa Sieuksxs d-avfiard eoya 
av[jifA,iay(ov fivQCxag xal /LcvQaivoBiSeag b^ovg. 
T(bv TOTS avvSijaag veori&rikiog ayy.akov vXt^g^ 
dfthzfieag vtio noaaiy eSfjaaTO advSaXa xovcpa^ 
avTOiaiv TvsrdXoiaiy^ dSoinoQitjy dXeBipeov. 

»LoGiiin sic intellego" ait Hermaimus »ut cavisse dicatur 
Mercurius, ne pedibus ut viator ingrederetur, et ita vestigia 
pedum relinqueret." Quam interpretationem recentiores inter- 
pretes ' omnes secuti sunt. Perperam, si quid video, quia 
bSoi^noQ^Yi nihil aliud est quam iter {terre8tre)^\\£J0^Q bSoinoQirjfy 
dXasivcDV significat iter evitans. Hoc vero recte tantummodo 
diceretur de eo qui aut iter omnino non faceret, aut volans 
pedibus humum non tangeret, itaque non cadit in Mercu- 
rium, qui artificio illo utitur, ut vestigia humanis absimilia 
relinquens iter suum celaret Cf. verba Apollinis infra vs. 222: 

(HifAjura 8' ovT^ avS()bg rdSe yiyvBrai ovts yvvccixog^ 
OVTS XvH(ov noXiiov ovt^ aQxran/ ovts Xsovrcoy. 
ovTB ri yJvravQOV Xaavav;(eva eXnofjiai Bivav^ 
ogig Tola neX(OQa fti^ftd noai xaQnakcftoiai^v. 

Universi igitur loci ratio est ita perspicua, ut quovis pignore 
contendam puerum verbum dkBBtvBcv ignorantem de loci sen- 
tentia interrogatum, responsurum esse verbo ignoto probabiliter 
inesse celandi notionem. Nos ex Homero devitandi notionem 
docti negabimus, eaque hue non quadrante ad incitas redacti 
clamabimus locum esse corruptum. Ecce autem hymnilectio- 
nem pergentes iterum in eodem verbo haerebimus vs. 237 sq., 
ubi, cum Apollo boves furto abductas quaerens venit in 
Maiae antrum, dicitur de eodem Mercurio: ^ 

anaqyav' eaoD xarsSvyB &vriBVT* fji)TB tvoXXtjv 
TiQB/uvGfvdv&Qaxifjv ovXtj GTiodbg dfiq)ixaXv7iTBi, 
a)g ^E(jfifjg ^ExoBQyov tScov dkeBiVBv b avrdv. 

Quid hoc loco faciemus, ubi rursus manifesto poeta verbo 
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(xXbhvbiv tribuit celandi potestatem? Iterumne contendemus 
esse deprayatam, an potius concedemus hymni auctorem desci- 
visse ab usu Homerico? Baumeisterus quidem deceptus con- 
torta et prorsus improbabili Hermanni interpretatione loci 
prioris, audacissima coniectiira i avrov iuiixit cum vs. se- 
qnenti: 

iv 8' okiycf avvehxaas xagri j^siQag re nodag re 

violentissime sic immutato: 

bIv 6XCy(o i'Xaag XBq>aXriv xrL 

quasi umquam librarius in animum inducturus faisset pro 
vulgari XBcpaXr^y substituere poeticum ;f«(^?^. lam vero evolvas 
quaeso antiquae doctrinae thesaurum Hesychium, qui servavit 
banc glossam: ccXBa^Biv XQVJirBiVy i] nqoftak'kBCV. xal 
Bi()YBir. d^B(jjuaiVBiv (ex Hippocrate, ut 'intellectum est) 
aq>avL^Bi.v et supra corrupte dXycc' xqvtitbi. Ubi glossam 
akeyrj' ax id ex Axcadio attulit Is. Vossius. Haec, licet non 
me lateat diversa terminatio, ut cautelam adhibeamus suadent. 
Habet autem hymni auctor et alia peculiaria yelut usum 
prorsus insolitum substantivi bqyov vs. 127 : 

^EQ/u^g ;^a()ju6q)QG)}/ BtQvaaro nCova hgya 

ubi BQY^ sunt XQea afA,q)^ 6(iBXocaL nBTiaQfuva SovQa-- 
TBOiaiY (120), neque igitur fortasse haerendum in mirousu 
substantivi bairig vs. 130: 

Baxf^OB 8ci)8Bxa (jLoiqag 
xhr^qonakBlg^ tbKbov 8b yiQug uQoaB&riXBV ixdgrj, 
^*Evd^ bairig xqBcctov TJgdaaaro xv8ijuog ^Eq/u^g 

etiamsi aliquis ibi mallet: 

^'Evd-' acarig xqBaav xrX. sc. portionis carnivm^ 

ut apud Homerum est Xrit8og aioa. 
Idem contra epicorum usum vs. 373 scripsit: 

• /LtrivvBcv 8^ bxbXbvbv dvayxairig vnb noXXfjg 

producta vocali quae illi in praesenti et imperfecto verbi 
/urjrvBiv corripere solent, etsi facile id potuit evitare (et 
fortasse evitavit) scribendo: 

firjvv^juBv 8^ ixBlevsv xtL 



( 71 ) 

Exemplo caret usus parentheticus verbi Svva/jai^ qualem 
videmus vs. 174 sq. 

el 8i xe /urj Scoyav Jvarr^Q ifiog^ fj roi iyays 

qui non comparari potest cum oifiat^ 8ox(o^ similibus. Ad- 
denda fuerat particula 8e vel yccq. Nisi forte malumus 
suspicari poetae manum esse: 

ut' hoc synizesios exemplum accedat iis quae coUegit la Roche, 
Ho7n. Unt. p. 282 sqq. Parum eleganter scripsit vs. 97: 

oQcpvairi 8' sjiixovQog inavsro baifjjoviri vv^ 
Tj TiXeicoVy rd;(a d' OQ&Qog iyiyvtro brifjLvoEqyog. 

quae scriptura si sana est, nox dicitur Mercurii adiutrix, sed 
quanto pulchrius in genus earn vocasset tenebrionum tenebri- 
cosorumque operum adiutricem: 

idque poetam voluisse suadent fere opposita, quibus primum 
mane dicitur favere operariis horumque industriae, ubi iterum 
notetur novus usus adiectivi drjjuiosQY^S' Ceterum ad sen- 
tentiam cf. Aristoph. Av. 489 et Iliad. jT, 11. 

Parum venuste usus est novo vocabulo XriaiftftQOTog^ ho-- 
mines latens^ ut fares significaret vs. 336 sqq.: 

TiacSd TLv^ evQov rovde dianQvaiov XBqa'ig'qv — 
xaQTOftov^ oiov eyc^YB &b&v ovx ixXkov onGma 
ovS^ av8Q(bv, bndaoi^ 'kriai[t(iqo'voi el(f ini yairi 

ubi lingua Latina, qua falUre babet duplicem notionem 
rov Xav&dvBLV et tov duaraVj abutuntur qui vertunt 
fallaces. Fuit cum suspicarer poetam dedisse A jy<y////?(>OTO ^ 
a XriL^OjLiai. aut deaifiligorov (i. e. (iXajtrixoi tg)V 
drd-QcoTicjv) formatum ad analogiam tov aeaicpQtav,, sed 
si quid mutandum, bodie probabilius duco poetam, ut omnium 
deorum ita omnium hominum, excepto nemine, XBQrofj,(OTa^ 
TOV dixisse Mercurium, itaque in Aiy<y////?(>OTO^ latere terrae 
epitheton : 

ov8* dvSq&v bnoaoi q>va CftfiQorio bIo* ini yairi. 
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Quae dicendi consuetudo Latinis (Gaesari praesertim) est 
familiarissima, ut post pronomen relativum substantivum re- 
petatur, Graecis quod sciam incognita, huius prima facie 
exemplum extare videtur vs. 208 sq.: 

naiSa 8* i'SoScc, cpegige, aacpkg S'^ovx o2da^ rofjorai, 
bgig 6 nalg apta (iovalv evxQa^Qriaiv dur^dsi^ 

An potius locus sic interpungendus : 

ogig 6 natg^ &fta xtL 

quisquis (est) iste puer cett.? Cf. vs. 277. At ita vereor ne 
offensione non careat asyndeton. Bestat (quod et ipsum du- 
rum videtur) ut duplex functio tribuatur pronomini ogig^ et 
interpretemur, qui puer quisquis est^ saltern non nude: qui 
puer, ut factum esse video. 

Sine exemplo verbum sTraiveiv construxit simul cum Ac- 
cusativo rei et Dativo personae vs. 457: 

1^6 nsnov xai /uv&or iumrei TiQBa (ivregoiai.. 

Nam in loco Iliadis ^312: 

^ExTOQi^ juiy ydg inf^vrioav xaxd ftrixL6(oVTt 

accusativum non pendere ab inyvrioav non opus est dicam. 

Quia tamen sequitur versus dfioiOTsXevr&r : vvv yaqroi 
xXeog ia&kbr ir d&ardroiai i9^eoiai probabile puto 
scribarum errore ita legi et genuinumesse7r(>€(y/?t;r/(>o^o. 
Oeterum per se in plurali nihil est ofiFensionis. Cf. vs. 386: 

av d' OTtXoTeQoiaiv dQTjYs. 

Sed redibo ad ea quae excusari prorsus nequeunt. 

Ibidem vs. 109: 

8dq)vrig dyXabv b^ov iXa)r djisksi/js ai8r^Q(p 
aQfievov iv naXafiji' dftnvvro 8k &6Q/ubg avrjurj. 

Decorticare Graece est aut dnoXcTteiv, aut de rotundis 
teretibusque nBQi^Xenei^v (cf. II. A, 236), sed eniXeneiv 
absurdum esse compositum ipsa rei ratio abunde docet. Nihil 
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igitur certius est emendatione dniXBifjei quam omnes en* 
ticos fagisse miror. In sequent! versu probabiliter emenda- 
tum est avT/LtriVi quae forma masculina bis exstat apud Ho- 
merum y765ety289. Nihil hue facit citatum ex Odyssea 
oXoGirarog odjui]^ quia comparatiyos et superlatives anti- 
qua lingua interdum communes esse constat. Cf. quoque 
hymn., in Cer. 157. Od. S, 406: 

71 ex gov anonvsiovauL akbg noXyftevd-iog obfiiiv 

T^iTCQOV manifesto adverbialiter positum cum anoiiveiovaai 
iungendum est, non cum oS/Liriv^ ut perverse videtur non- 
nullis. Mutationem yero paene nullam esse sentiet, quicumque 
noyit N indicari tenui lineola supra praecedentem literam. 

Ibidem 166: 

avTCcQ eyco rej^rtig ijii/irjaojuai^^ r^Tcg dgigrj, 
ftovXsvav 6/u€ xai ah Sta/uTieQfg- ovSk &Botaiv 
v&'i /LiBT^ d&avdroiai.v dSeogr^roi xai dnagoc 
avTOv rfiSs ftsvovreg dyB^6fte&\ cDg ai) xsXsvBig, 
BeXrBQOV rifutra jvdvra jubt dd-avdroig duQi^Bir, 
nXovawy^ dq)VBi6v^ noXvXij'ioVy rj xard Siofta 
avTQio BV '^BQOBVTi. &aaaaefiBV' d/u(pl 8b ri/ufj, 
xaYco rfjg oacrig ini^ftriaofiai.^ tigtibq 'AnoXkav xrX, 

Hermannus recte intellegens (SovXbvbcv rcvd Graecum non 
esse, loco se mederi opinabatur distinguendo i^o^i ftovXevav 
et iungens TB^^rrjg B7it/9i]ao/uai b/ub xai aB, formae Bni- 
fir^aojuai transitiyam potestatem yindicans allato locoOdys- 
seae o, 474: 

ol ftBv BnBvT dvaftdvTBg minkBOV vyqd xiXev&a 
vci) Bni^fjod/uBVOi. 

At enim in hoc Aoristi I medii usu transitive nihil est 
quod mireris, si quidem ne potuit quidem usurpari intransi- 
tive, quia intransitiva notio propria est Aoristo 11 BJiB^ijaBTO. 
Contra ^rjaofiai' semper et ubique est intransitivum, et poeta 
noster eo minus contra omnium usum potuit peccare, quod 
in ipsis sequentibus ei obtemperavit scribens rfjg oGirig 
BTii^Tjao/uai. Hac igitur interpretatione reiecta, necessario 
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^eqnitur labem passuin esse participium (iovXsvcov. Est 
ubi confiisa vidi aftovXog et avokftog^ unde inihi nata 
est suspicio corrigendum esse: 

oXftt^ecov ifdi xai ak Sia/uneQeg' xrL 

Versu praecedenti propter opposita in sqq. dScbQtjvoc xal 
aXigoi cett. nescio an (quod Matthiaeo iam venit in men- 
tem) aptius legeretur: 

Of. Hesiodus Theog. 396: ri/ifjg xat yeQacov iTn^rjae- 
fieVy Homerus 285: rbr xai rrikod-' eovra ivxXe'irig 
iniftriaov. Cf. ^J 13. Corruptelae ansam dare potuit com- 
paratus a lectore vs. 465, ubi re^prjg recte habere videtur. 
Ceterum conferantur verba Apollinis infra 458 sq. : 

vvv yaQ roc xkeog egai sv d&avaroiav &eoiaiy 
aoi r' ccuTi^ xat fzrjfrQi. 



Ibidem vs. 263 sq.: 

ovx i'SoVy ov nv&dfiriVy ovx dXXov ftvdov dxovaa, 
ovx dv [irivvaavfjL ovx av fiijvvTQOv aqoifir^v. 

Poetae epici ubi res easdem iisdem verbis repetunt, non so- 
lent aliarum particularum usu colorem orationis variare. Quare 
miror haec verba vs. 363 sq. sic iterari, ut altero versu scri- 
batur: 

ov8b X€ /urjvvffai^fi' y ovS"* dv ju^jWTQoy aQoifirftf, 

Alterutro loco a scribis peccatum esse videtur; nee me iudice 
dubium est quin posterioris loci scriptura illi sit praeferenda, 
cum quia vocula ovx quinties repetita insuaviojr est, tum quod 
facilius ilia lectio quam haec potuit corrumpi. 

Ibidem vs. 401: 

^'Ev&^ 'EQfifjg fikv iksira xicav nagd Xdwv dvtQOV 
eg (pdog i'^riXavvB (ioo>v iq>&ifia xdQtjva. 

Praepositis nagd pendens ab eundi verba de loco usurpata 
non potest aliud significari quam praeter. Mercurius autem 
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boyes ex antro protracturus ad antrum se confert; itaque 
poetae reddendum: 

xiG^v nor I Xdi^vov avTQOV. 

Vss. 429 — 432, quibus aut iusto plura aut nimis pauca 
narrantur, quique inani eorundem verborum repetitione labo- 
rant, me iudice melius abessent. Verba ci)g kd^e fiocQav 
exac^og fortasse ansam dederunt interpolatori ut haec adderet. 

Ibidem vs. 450: 

xal yaQ lyo) Movarjaiv ^OXv/uui^ddeaai^v ourjSog^ 
Tifjai^ XOQoi T€ /usXovai^ xal dyXaog oI/Liog doiS^g 
xai /Lioknri TB&ahjia xal IjuaQosi^g iSqd/Liog avkcaVy 
oca ve(ov &aXi!rjg ivSt^ta aqya nekovTac. 

Apollini, qui deorum, non iuvenum, conviviis interesseso- 
lebat, magis, ut opinor, convenerit: 

ola &eG)v d-aXcfig evSt^ta aqya naXovrai. 

Ceterum usus adiectivi evSe^co^ pro Se^tog^ s. ijicSs^iog^ 
ut seriores saepe dieunt, est huic poetae peculiaris. Caye enim 
conicias &aXcrjg en. Vetat caesura. 

Ibidem 466 sq.: 

ar^fisQor uBrjaecg' e&sXio 8e toi riniog ecrai 
[(SovXfj xal juvd-ocar av dk cpqeol ndvr ev olSag']. 

Alter yersus sapit impostorem, quo dignum est suum 
olSag pro olaOa. Vid. locus Hiadis 40, 

Ibidem 562: 

f^v 8" dnovoacpLaO&ac &€a)r i]8eiav sScodt^v. 

Becte ita scriberetur, si mel esset aolitus deorum cibus, nee 
quidquam ad rem facit, loyem infantem melle nutritum esse. 
Nunc nescio an corrigendum sit: 

r]V 8^ dnovoGcptaO&Gi &6al i^Ssiav iScoSr^r 

deda scil. Qqlat^ quas Hermannus palmaria emendatione 
vs. 552 restituit pro MOIPAI, cui voci prima litera de- 
tracta, superest OIPAI = GPIAI. 
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Hymn, in Cererem 175; 

aWoVT^ av Xsi.fi&va xoijeGGafiBVOt cpQsva (poQ(3fj. 

Inde quod recte dicitur KOQeauL rivd ri^vi^^ non sequitur, 
ut opinor, verbum medium satiari recte coniungi cum casu 
tertio. Neque enim q)()eva h. 1. est obiecti accusativus, sed 
relationis, cui Accusative Graeco nomen est apud gramma- 
ticos. Procul dubio corrigendum: (pOQ^fjg, ut legitur v. c. 
Od. & 98: 

Sacrbg X€X0()7jju€&a d-v/ubv d'carjg. 

Qno loco videant quid faciant ei, qui Vossium eandem emen- 
dationem proponentem contendunt male cessisse exemplo 
locorum *Homericorum z/ 561 et x 411. Vid. Baumeist. 
ad b. 1. 

Confusa sunt, ut saepissime alibi, iota et sigma finale. 

Ibidem 279: 

Sard- a I Sh xoftai KarBV^vod-ev a>f^ovg. 

De schemate Pindarico quod dicitur vide quae festive scrip- 
sit Cobetus in adnotationibus ad hunc ipsum bymnum Mne- 
mos. a. 1861 pag. 331. lam Buhnkenium video monuisse 
h. 1. corrigendum esse: ^av&ri 8e x6[.ir\y sed frustra: ad 
hunc usque diem in omnibus editionibus repetitur insana 
scriptura. 

Ibidem 349 i^ayayuv 'EQeftBVGq)t. 

Tandem removenda est forma plane barbara nata, ut videtur, 
e superscripto glossemate 'E(je/9Bvg. Eadem non alia de 
causa ante Bekkerum deturpabat locum Iliadis /, 572 sq. 

Docendusne est quisquam certam analogiam postulare 
^EQ€^Baq)i'i ut b;(Baq>i^ cetera? Argutatur ad. h. L Bau- 
meisterus. 

Ibidem 864: 

evd-cc S' Bovaa 

SBanoGOBi^g ndvrtov bnoaa ^(obi tb xal sgnBi^ 

Ti/udg 8b a;('^ar^a0a /ur d&avdroiac fjUByigag. 
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Barbarum est a^'h^'^^Q^y ^^^ ^^ melioris uotae est quod 
novissimi editores substituenmt a X7]aei.ada^ a quo recte 
in editioue sua abstinens Hermannus parum tamen feliciter 
coniecit: 

Quippe nudo coniunctivo hie locus non est : est coniunctivo 
cum vocula Xfiy, quo epici subinde utuntur pro fiituro, prorsus 
eadem ratione qua Attici optative cum av. Notus est locus 
niadis A 183 sq.: 
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Tfiv (i^v eyo) Gvv vrji r efirj xat s/uots traQOLaiv 

Similiter h. 1. scripserim: 
[xai) TLfutg xev e'xv^.^^ H^'^* d&avaroiat ft^yigag. 

Ibidem vs. 371: 

avrag oy Awrjg 
(joirjg xoxxov eScoxe q)ayeiv jusXirjSea kdd-Qrj 
dfJLcpl € voD/Lfqaag^ era jur^ juevoi rj/uara ndvra. 

Verba pessime depravata alii interpretantur uhi earn adse 
traxit^ alii circum se tuens^ circumspiciens^ Hermannus scribens 
dfzcptg v(o/LLrjaag^ seorsim tribuens^ omnes pari, id est 
nullo, iure. 

Si atitem reputamus epicorum consuetudinem repetendi, 
quantum commode fieri possifc, singula rerum momenta iisdem 
potissimum verbis, sicubi quis factum iam ante a poeta nar- 
ratum, alteri referat, vix fieri potest quin genuina huius loci 
facies fuerit olim fere talis: 

avraq oy Awrjg 
QOirjg xoxxov eScDxe q)ayuv^ fieXi.ri8e {i8(o8riv\ 
Xd&QTi, avayxdaaag^ Iva fii] ftivot xrk. 

Ita enim singula respondent iis, quae infra vs. 411 sqq. 
puella narrat matri: 

avrdg 6 Xd&Qrj 
€/u/3ak€ fioi Qoirig xoxxov, /usXitjde* iSoDSriy, 
dxovGuv Se (iiTfi f^e TiQoarivdyxaaae ndaaaOai. 
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In quibus e/iifta'ke esse quod supra dicitur i'Scoxe (payelv 
yix est quod moneam. 'EScjSt^v reponendum esse v. 372 
monuit iam Cobetus. 



Hymn, in Venerem vs. 126: 

xovQiSiriv aXo;(OVy aol d'^dyXad tbxvu rexBiadai. 

Impense miror haesisse in his neminem. Quippe mani- 
festum est verba nagal Xe;(saiv reliquis aptari nullo 
modo posse. Nee facile aliquisinanimuminducatconstruere: 
Bcpaow Ss jus TiaQaxaXesaOai Xej^saiv ^Ayx^aBca xovQi- 
Sirjy aXo/ov. Quae neque oratio Graeca est, nee probabilia 
propter vs. 149: 

ifiri 8' ccXoxog xexXtiaeai Yiftara ndvia. 

Quin igitur monstrum alant ea verba, nullus dubito. Aptum 
foret: 

^AyxiasG) Se /ue q)dax6 na^ dXXobanolg xaXisGdai 
xovQiBiYiv dXoxov 

ajmd peregrinos, in terra peregrina 

Cum singulari forma faturi TSxeiaOai^ quae pro reread ai 
nusquam alibi, quod sciam, reperta est, comparari possunt 
aliae quaedam similiter formatae ab Aoristo II, velut neaBtadai^ 
8{)afi8ia6ai. iuxta ttge^^eadac^ quae forma inversa rations 
multo rarior est quam altera, iXelv pro aiqriGuv apud se- 
quiores poetas. 



Hymnus in Bacchum (VII) 32 sq. 

Hie locus gravissimo vulnere laboret necesse est. Quid 
enim? praedones Tyrrheni Bacchum in litore conspicati, re- 
gium aliquem iuvenem esse putantes, vincire &ustra conantur. 
Tum navis, quam appulerant, gubemator adolescentem deum 
esse suspicatus, hortatur socios, ut ab impio incepto desistant, 
sed is a domino navis tacere suasque res agere his verbis 
iubetur: 
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26 Jaifidvi ovQOV oga, ajua S^lgiov sXxeo vtjdg^ 
avfjmavd^ bnXa XaftoDV oSe d'avr^ avBgeaai fuXiiau 

xrL 

Qui ubi finem fecit dicendi, quis non iure miretur sic 
pergere poetam: 

32 ^S2g UJimf igov re xal Igiov eXxsro vi^dg- 
BfinvwG^v b'av^ftog fisaov Igiov xtX.? 

Nonne meridiana luce clarius est, non ipsum qui loquitur, 
i. e. dominum navis, sed gubematorem dicto parentem velum 
navis trahere? Nee enim fert epica consuetudo, ut poetae 
liceat reticere : guhernatorem domino non paruisse, itaque ipsum 
dominum Ulius functum esse officio, Copiose eiusmodi res nar- 
rari assolent, et hoc saltern mihi quivis concedet, si nihil aliud, 
addendum certe fuisse pronomen avrog, Risum movent, 
quae annotat recentissimus editor Alexis Peyron (Paris 1875), 
quem si audias, vs. 26 a/ua , est avec moi, et vs. 32 ad 
i'XxsTO subaudiendum ccf/a (t6>) xvfteQvi^vri^ qualia refellere 
foret delirantis. Miror neminemdum dixisse cdq eijiibv esse 
nominativum absolutum! Verum aliud indicium est, hie a 
scribis turbatum esse: nempe verborum ista coniunctio /g-oy 
T6 xal igiov eXxsro^ si quidem de malo soUemne verbum 
est Igdvai sive IgaaOav. Nisi igitur omnia me fallunt, 
duorum (si non plurium) versiculorum lacinias in unum con- 
flarunt librarii* Certa supplementa nemo a me requiret : exem- 
pli gratia locum apponam, qualis fere olim scribi potuit: 

cog aincDV {yvv eXaaasV', o dovx i&iXov vn aydyxfjg) 
igov T* e{griaev) xal igiov tXxero vriog. 

Of, quoque vs. 43. 

Simile quid vereor ne accident vs. 42: 

oi Se iSovreg 
MHJHJH tot' enUTa xv(i%gvriTr\v IxeXsvov 

ubi, si e magno coniecturarum numero aptissimam, quam 
pzoposoit Eochly, v^a ndXir^ receperimus, vel sic tamen 
atecurum restabit, cur Tyrrheni iter non persequantur. Bene 

6 
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enim notandum in praegressis nihil dictum esse unde appa- 
reatj quod docet nos Ovidii in Metamorph. libr. Ill narratio, 
pampineis illis navis cursum impediri. Ipsa autem miracala 
non erant graviora, quam id quod initio factum erat, ut 
vincula iuveni deciderent. Nee vs. 37 de terrore, sed de 
stupore praedonum sermo est. Crederes potius eos initio laeto 
yini et uvarum aspectu gayisos fuisse, mox yero, ubi na- 
yem magis magisque impediri senserint, gubematori impe- 
rasse ut nayem appelleret. Ita potuit faisse: 

o£ §6 iSovreg 
MEIJHCAN 

{vria 7idXiy)T6T' eneira xvfteQvriTYiV ixeXeyor 
Yf/ neXaav 
aut yridriGav cl. Hymn. XXXII, 16 sq. Sed nolo ariolari. 

Ibidem vs. 35 : 

olvog fihv nQCOTiga doriv dvd vfja /xiXatvav 
ijdvnoTog xsXaQvt,' Ivoidt^gj &(jvvto S'ddjurf 

melius poeta fecisset, si pro €V(o8^g usurpasset aliud vini 
epitheton, velut jLtaXiffQCDv aut svrivcoQ. Certius est (neque 
enim desunt exempla, quibus illud defendas) non ipsum peccasse, 
sed librarios, vs. 55, ubi Bacchus probum gubernatorem vitae 
suae timentem bono animo esse iubet hisce verbis: 

d-dQGBv die xdreaQy rco ejtia) xexccQia/uevs &vfi&) 

sub qua portentosa scriptura, frustra tentata a bene multis, 
fortasse nihil latet reconditius quam compellandi ilia formula 
Odysseae lectoribus notissima, quae huic loco apprime con- 
venire videtur: 

d-aQGety Seivh ndreg^ xri. 



IV. AD POBTAS PHILOSOPHOS, 



Horum poetarum editiones, si quae post Earstenianam pro- 
dierunt, nee privata mea mihi bibliotheca suppeditat neque 
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publica. Quare veniam peto a lectore si forte unam alteramve 
coniecturam occapatam ab alio protulero. 

Empedocles ap. Plut. de exilio c. 17, de Iside et Osirid. 
c. 26; Phil. Gr. vet. op. reliquiae rec. Earsten 11, p. 84: 

dtdiov^ TiXareeGai xarBacpQt^va /nevog OQXotg* 
evT€ Tig a/unXaxifjai q)6yco cpCka yvZa f^ifivfi xrL 

Praeter Stiirzium, 'Ayayxrjg ;((}^/ua interpretatum, quod 
unice convenit cum vocabuli notione, rem necessitatis^ com- 
meutatores intellegunt necessitatis fatum s. decretumj affe- 
rentes sive Platouem in Phaedro p. 248 qui &€(7/ubg 
*Ad()ag€iagj sive pseudo-Gorgiam in Encom. Hel. p. 94 
Beisk. qui ardyxrjg ifjricpia/Lta dixerit. Optime quidem hi 
intellexerunt quid poeta voluerit, sed quin vocabulo Graeco 
yim intulerint hac admissa explicatione, minime dubito. Una 
omissa literula Empedocli reddendum fuerat quod scripsit: 

^'Egcv 'Aydy^f^g Q^fiaj &eG)v ifjfiq)tafta naXaibv xtL 

Empedocles ap. Clement. Alex. Strom. V p. 554 0, Kar- 
sten p. 98 cf. p. 191: 

*AkXd xaxoig ftiv xdifva neXei XQUTeovaiv dnigetv^ 
tog Se naq riftereQrig xiXerav niga^fucTa Mjovarig 
yvfo&v^ 8iaTfir\d4vTog ivl GnXdy^votav Xoyoio. 

Praeeunte Clemente recentiores interpretantur neXei per 
avvYi&eg {sgi)^ mos estj attulitque Karstenus in huius inter- 
pretationis fidem locum Sophoclis Antig. 692: 

sf^ol 8'dxovBtv eaO^ vnb axdrov raSe 

ubi tamen dxoveiv eoO^ significat: est audirei.e. possum audire^ 
licet mihi audire Sed tzbXbl pro mos est prorsus inauditum, 
et locus procul dubio iam Clementis aetate laborabat. Equi- 
dem suspicor acerba ironia poetam notasse profanum vulgus, 
quod dedita opera fidem habere nollet certis philosophorum 
rationibus, scribentem: 
^AkXd Haxoig /ukv xagra /LiiXBi xqaxhvaiv dnigsip^ 

i. e. euros cordique iis est^ ut ne persuaderi sibi patiantur. 

0* 
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Empbdocles apud Simplicium Phys. I f. 34 A. c£ I f. 8 A 
(Earsteu L 1. p. 100.) de elementis disputans ita camt: 

114. TavTU yccQ lad tb ndvra xal riXixa ysvvav eaai^ 
rififig 8'aXXrjg ciXko /uedei, ndga S'^&og ixdgco, 
iy Se fxBQBv XQarsovain TiBQcnXofievoio ^evxXoiO, 
xai q>d'ivBi €ig akXr\Xa xa£ cdj^srai dp fieQBc aiarig 

Iniuria Kastenus p. 101 et 105 ultima verba interpretatur 
fatalibus s. certis vidbus, contra linguae proprietatem, quae 
formulae cV ubqbi^ per vices ^ huiusmodi genetirum addinon 
sinat. Dubium non est quin h. 1. librarii, quod saepe fece- 
runt, confiiderint iota adscriptum et sigma finale^ dederit 
autem poeta: 

xai q)&tVBi Big iikhfika xai ai)§Brai sv /libqbi ai'af), 

i. e« fatali quadam necessitate. 

Emfedocl£S ap. Simplicium de Coelo (Earsten 1. 1. p. 104, 
cf. p. 211 sq.): 

vs. 162. ovTfi? fiii a^dndra (pQBva, cog vv xbv^ dlXo&Bv 

Bivai 
&vyit5)Vj baaa yB bi] yBydaatv aanBxa^ nriyriv. 

Horum verborum, quae cum omni saniore grammatica pugnant, 
rationem non prorsus perspexit Karstenus, qui tamen ultimum 
vs., ubi dijXa legebatur pro dfj, bene correxit. 

Procul enim dubio dndra non est Imperativus verbi 
dnardv, sed importunus dorismus, qualem plures scribae 
intulerunt, pro djidrri fraus^ deinde in voculis QCNiKEN 
((og vv XBv) latet verbum aliquod, unde suspensa olim fae- 
runt duo Accusafcivi a' et (p^jeva per ax^l^cc ro xad' okov 
xai /^i^og quod dicitur; pendet autem ab hoc orationis 
membro Accusativus cum Infinitivo dXkodBV Bivai nriyrjv 
hac ratione: 

0VTC9 jtifi o^ d%dTr\ (pgeva . • . dXXo&Bv Bivai nriyriv 
&vriTODV^ baaa yB ^St^ yBydaaiv aauBva. 

Verba apta velut Gaivfroa^ nBi&hiO^ alia cogitanti quidem 
se offerunt, nullum tamen eiusmodi quod ductuum similitu- 
dme se valde commdndet. Quaerat alius! 



\ 
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Empbooolbs ap. Simplidom de Coelo II (Earsten 1. 1. p. 106): 

167. ^Euel Nsixog jukv iveQTaTOv Ixbto ftiv&og 

Sivrig^ ev 8s fJiiori fPiXdrrjg g()0(pdXiYyi yivfirai^ 
BV rfj drj T(x8s Ttdvra (Xvvf(jj(eTaier ftdror e^vaij 
ovx dcpuQ^ dXk* ed-akvf^vd avvigd/iev^ dXhy&ev 

dXXo 
[rcDyde rs fjnayofisvaov ;f€£T'i<9^V6a^t;(>/a«9i^iyT6v] 
nokXd S^ afiiXT^ egrixs (1. dfjLi^&^ ^gfixs) XBqaio- 

fiivotai^v svdXXaSy 
oaa^ en Nstxog bqvxb fAJBrdqaiov' xri. 

Yersum uncinis sepsi, olim propter argomenti similitadi- 
nem hue repetitum e sequentibus; 

j4itija 8k &vrJT^ 6q>vovTOyTd7iQir /ud&ovdd-dyar' sivaij 
^(OQd re rd tiqIv dxQrjfta, 8iaXXd]^avTa xsXsv&ovg 
T&v 8i T8 /uiayo/usy&yj X^^^ i'&vsa fWQia d-vririov 
navTOiifig i8k^aiv d^r^Qoray d-avfia l8iG&ai.. 

Ubi quid quaeso est quoje pritt8i>TDic:^BJJi!iT!e88eimrnortaliaf 
Corrige: 

rd 7t(jiv Xd/ov d&dvar^ Bivat 

quae priua nacta sunt eortem immortalem^ quod aliquanto fa- 
cilios est ad intellegenduin. 

Empbdocles ap. Porpbyrium Stob. Eel. Phys. 11 p. 1026 
(Earsten 1. 1. p. 130). 

atfiarog ev nsXaysaai rB&Qafifuvri djucpi&QO&VTog (?) 
T^ T€ vdrjjua fidX^ga xvxXiaxsrai av&qcdnoiaiv 
alfia ydq dv&Q(i>noig •jiBQixdQ8i6v igi vdrjua. 

Pro inaudito xvxXiaxsrai nescio an leni manu reponen- 
dum sit xixXtjaxsrai. Vide Soph. 0. R. 1452, ibique 
interpreted. 

Empedocles ap, Clem. Al. V c. 9, p. 649 B. 

CO q>iXoh oi8a /ukv ovv, or' dXri&Bcri na^d f4V&oig^ 
ovg Byci) bIbqbod* xtb. 
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Imo naga, i. e. naQsgiv^ at recie editar ts. 115 ap 
Karstenium: 

TifiriQ 3" aXXr^g aXXo /ueSeh TcaQU 8^ ^&og ixdg(p. 

Res minimi, fateor, momenti, veruntamen, quia vol noyis- 
simum Clementis editorem Dindorfium fdgit, non praeter- 
mittenda. 

Empedocles ap. Simpl. Phys. fol. 272 B. 

^AQfWVirig Twxivio XQvqxo igfj()iXTai 
ScpaiQog TcvxXoreQ^g fioviri n%QLr\yEi yaCtav* 

Pro absurdo xqvqxo probabiliter sabstitueri3g'(^6(p6) i. e., 
dngtdoj vinculo. Of. Hymn. Ap. 122, 128. 

Xbnophanes apud Clementem Al. Strom. V. p. 715 P et 
Theodoretum Aff. Gr. Ill p. 49, 30 deorum anthropomor- 
phiam Graecae religionis ridet his verbis: 

dXX' Bc TOi ;(€iQdg y' €i;(oy ftoegj ije XsdvTsg 
^ ygdif/ai ;(BiQBaai xai B{)ya reXeiv dnsQ avdQBg^ 
IrcTtot [4iv &* tnnoiaii ftoBg 8b tb ftovaiv bfjLoloi 
xat XB &bS>v iSsag eyijacpov xai aGifjiar' btioiovv 
TOtav&\ ol6v TiBQ xavrol 8Bfiag bc;(Ov bftolov. 

Aliquid vidit Earstenus 1. 1. p. 41 corruptom locum sic 
refingens, ut vs. tertium transponeret post vs. quintum mu- 
tato bfiolot in bftoiov^ et simul vs. 5to pro b/uotov re- 
poneret exagov^ sed tamen vir optimus ovx Big reXog Ixbto 
f^vd-ODV. Primum enim non animadvertit, ubi de notionibus 
collectivis sermo est, Graecos uti numero plurali eius quod 
est exagog^ deinde vs. 2 male sibi respondere ri — xat^ tan- 
dem prorsus mirifice pro leonihua subito equos inferri a poeta. 
Quae causae me quidem movent, ut spurium esse suspicer 
vs. tertium, reUqua autem ita scribenda: 

dXV Bi TOi x^^Q^S y' bI^ov ftdBg tjh XBOvreg 
ij yQCctfJUi /BLQeaatv rj 6(jya tbXbiv ojibq dp8()Bg, 
xai XB &ea)v iSeag Bygacpov xai acdfiar* inoiovv 
TOinv&\ olovnBif xavToi 8t/uag Bi/or exagoi. 
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scilicet, at recto explicuit interpres: 

tjiTioi /U€V &* ZnnoiGv^ ftoeg 8s re ^ovaiv bftolov, 

Interpolationem antem Clemente antiquiorem esse inde ap- 
paret, quod eius clausula causa exstitit, cur exagoi vs. 4to 
obliteraretur. Ne secundum quidem versum, in quo offensione 
non caret additum ^^siQBaaiv^ quique sine damno poterat 
abesse, genuinum esse praestiterim. 

Xenophanes apud Stob. Flor. XXIX, 41 et Eel. Ph. I 
p. 224: 

otf rot dn^ ^QXVS Tiavra &eoi {^vriTOig vJiedeiSccv^ 
dkXd ;(()6ya> ^rjTOvvTsg icpsvQCGXovaiv afitivov. 

Sententiae ratio postulare videtur d^a/vfi?, meliora. Nihil 
enim hue facit nota cantilena icpvyor xaxov^ bvqov 
d/usivoVi quam affert Earstenus. 

Aristot. Rhetor. I, 15 p. 422 E to tov Aevoq)dvovg 
dgfioTTBi^ on ovx i'aij nQdxXtiaig avrrj daeliei 
TtQog Bvasftfi^i dXV bfioia xai si ia;(VQbg dffffeyfj 
nard^ai ^ TiXtjY^yai nQOxaXiaairo. » Hoc autem dictum" 
verba sunt Karsteni I, p. 79 » versum facit trochaicum: 

ovx iatj TfQoxXtjaig avrriy dasftev nqbg €V(7e/9fj 

vel iambicum senarium, verbis sic collocatis : 

ovx iari 
TiQOxXriavg avrrij daeftei ngbg tvVe/?^. 

Non magnificentissime sentio de poesi Xenophanea, sedsi 
huiusmodi versiculos (?) procudere philosophus potuit, quid 
hercle impedit quo minus ex verbis Aristotelicis tres int^ros 
lucri faciamus senarios ita pergendo: 

akV b I ftoia \ xai si \ iaxy \ qbg d \ affsvfj 
nurd I ]^ai ^ \ nkriyri \ vat n()0 \ xaXs | aairo^ 

Estne satis perspicuum Aristotelem non citare verba Xeno- 
phanis, sed sententiae cuiusdam summam suis verbis concep- 
tam? Hinc corrigenda quae Earstenus p. 20 sq. de vita 
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eius et studiis disputans contendit ioiviria a nonnollis Xeao- 
phani abiadicari iambicoram uumerorum usom. 

Parmenides apud Simplicium Physic. £ 31 A, B(Karsten 
1. 1. p. 34), agens de entis substantia aetema, sic canit: 

vs. 66. ovTog ij na/Lcnav nsXefUV ;(^scoy igiv ^ ovxL 
ovSs tcot' m rov eovros icpri<su Tvigiog taxvg 
yiyv^aOav ti naq avro. tovvbxbv ovts yereaffai 
OVT* okXvaOat dyfjxe dixiq^ x^XdaaaanBdriaiv^ 
dk)C e;(si^ xtL 

Quia intellego quid sit remittere vincula, non vero quid 
sibi velit remittere vinculis, contendo Parmenidi reddendum 
esse vs. 69: 

Substantivum nota analogia formatum e verbo TtsSar, quod 
substantivum hucusque non nisi apud sequiores repertum esse 
videtur. 

Paemenides apud eundem 1. 1. (Karsten p. 38, Preller, Hist. 
Phn. p. 92): 

vs. 103. TO yaQ ovts tl jusi^ov 

oijTs ri fiatdrsQov neXevai, Z(f^^^ ^S^ '^fi V T^fl* 

Prellerus correcto accentu edidit naXevai. Scio quid sit 
neXsfi^vai^ sed neXevai est monstrum vocabuli; pro quo 
quantocius Parmenidi reddatur weke/LieVj quod recte serva- 
tum est supra vs. 66: 

ovTCjg 7} Ttdfinav n^Xifitv ;((}eG)v igiv rj ovxi. 

Paemenides apud eundem ibidem: 

?J yd^ navToO^Bv laov b/u&g iv neiQaai xvqbI, 

Verbum perispomenon xvqbiv constanter corripit priorem 
syllabam, non aliter quam /LiaQTVQsiVj quare reponendum 
xvQBi^ quod vocalem producit. H. W 821: 

c^lhv m' avj(€vi xvqb cpaBivov 8ov(jbg dxofx^. 
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Of. Hymn, in Oer. 189. £2 530 

aXXoT€ juev re xaxo) oys xvgsTah ccXkore S'iaOXco. 
Verbum autem xvqbiv alienum est a veteri lonica poesi. 

Pi^BMENiDES apad eundem Simplicium 1. 1. f. 9, A (Kar- 
sten 1.1. p. 42, Preller 1.1. p. ): 

118. araQ xdxeivo xar* avrb 

ccvTcUy vvxT dSafj^ nvxivbv Se/uag ift/i^jideg re, 

Non caeca, obscura mire dicitur dSai^g. Vide an forte 
AJAH confusum sit cum AAAH, ut philosopho reddi 
Qporteat; 

vvxT* dXariV, nvxtvov 8f/uag Bf4(i(jideg re. 



V. BPIGRAPHIOA.. 

In d'ario Revue Archdologique, Mars 1874, pag. 145 sq. 
E. Miller agens de Graecis quibusdam inscriptionibus nuper 
repertis in Aegypto ita scribit: 

»Le second fragment est plus considerable. II contient 
huit lignes ecrites avec une grande negligence. II semble 
meme que le lapicide se soit servi d'une fragment de pierre 
cassee, car les lignes s^arritent trbs irregulQrement EUes se 
conformenty aux exigences de la cassure, en s'infl^chissant vers 
la fin sous la forme d'une legdre courbure." 

Voici a pen pres la physionomie de cette inscription: 

€N0AJ€THN HI NY 

THNKATArAIAKAAYnreinPei ... 

THNAAOXONCeMNON OAAOCeSOXON 

AAAO.NIO YAIANHNTHNMOIP 

. . IKPHrHCAlIOrAIHCeiKOCl 

neNTeeTHZHCAGAICON 

XPONON . . . C€T€T 

AOrONNYNnAPOJei. 
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Qoam inscriptionem Tir doctus sic interpretaudam et re- 
dintegrandam proposuii 

*Ey&a§6 rr^v a[7tXcl)g'\ nivvrijv xard yaia xaXvnrei 
II()€i{/uay) rr^y aXo;(oyj as/uybr &d'kog €§o;(oy dXXo 
NIOY di8vYjv (sic) Tf^v fioiqav (sic).,. Kift^Trig dnb 

ei'xoai Tzerrs erri ^r^aaaa lgov ;f (>oyoi^. . ; 
CETET Xoyoy vvv 7taQo8ei[Ta\, 

Millerus si memor fuisset noti versus Homerici II. Z 194, 
intellexisset, opinor, in lapide scriptum ftiisse vs. 4to aXX(av^ 
itaque iungendum esse lOYAUNHN^ quod procul dubie 
male descriptum est pro lOYAIANHN^ i. e. 'lovXiarr^v^ 
in quo nomine ad exemplum reliquorum nominum Romano- 
rum huius terminationis seri qtioque Anthologiae Graecae 
poetae paenultimam corripere assolent. Inde vero apparet vs. 2 
male suppletum esse IlQ€iju{rjv)^ quod falsum esse sequens 
TT^y dXo/ov tantum non clamat. Bequiritur enim mariti 
nomen in Genetivo. De vs. primo miror Millerum sic scri- 
bentem » Entre Tarticle riyy et ticwtt^v quelques lettres illi" 
T^siblesy dont la premiere est un A." Nam in exemplo Uteris 
quadratis supra a Millero proposito nullum est huius literae 
vestigium. Quae res utcumque se habet, Milleri coniectura 
dnXcog est djiXcog ddvyarog. 

Fragmentum igitur sic constituerim : 

'Ev&d8e Tfjy vv — Tiiyvrr^y xurcc yala xuXvutbi. 
II(}€i/u{ov) rriv dXoj^ov^ (xejuvby d'CcXog^el^oxoy aXXcov^ 
'lovXiarr^r^ tt^v MoIq vv — K^riTtig dnb yairig. 
Eixoav nivTt erri ^tjoaaa laov ;({}6yoy — v 
ceTCT Xdyov vvy (?) TtagoSeiira). 

Verbis autem Tt^y — naQoSira quid faciam nescio. Nam 
praeter lacunas, quas probabili modo explere non possum, in 
ultimo versu NYN vitiosum esse metri ratio evincit. P^eritne 
ovy an aliud dici nequit, ante quam reliqua restituta sunt, 
cuius rei sine meliore apographo exigua spes superesse vide- 
tur. — In alio epitaphio vulgato ab eodem ibidem pag. 151: 

IleVTrixovra TQi&y irmy xvxXov i]d^ avvaayra 
avrbg 6 naydafidT&Q riQuaaay elg ''AiSrjy 
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ipse lapis vix aliud exhibere potest quam e^avvrravTa 
pro i]8' dvixyavTU^ quod nihili esse unusquisque videt 
praeter Millerum, qui contra difficultates sentit, ubi nuUae 
sunt,' velut ad vs. 6: 

annotans. » On est etonne a rencontrer nccvSrutao comme un 
dactyle^ dans ces vers qui ne sont pas trop mal toumes." 
Contra manifestum vitium metricum non sensit, quo laborat 
sequens distichon : 

Jiaa^vyaQTS rdiKov noXiTa{}/&v avrbg^tavvbg yidem) 

Sed fortasse aut apographi aut lapidarii error est, ut auctor 
pessimoruvd versuum scripsisse censendus sit noXiUQX^^' 
Sensu cassa sunt partim sequential 

ndvra 8i aoi ineoi^ baa rot. '^^XV ^Q^^ exQvfteg^ 

Nam tiqIv exQv/isg non potest significare quod putat Mil- 
lerus avant ta mart. Quasi eXQvftBg dici potuerit pro BX(}vftrig 
(quae est sequior forma pro exQvcpiqgy. 
Ultimorum versuum: 

aXkd ai)^ co TtaqodeiTa^ idcov dya&oij Tdq)OV drdQog, 
or T€ xaT€V(pri/uS)v xoia (sic) (pgdaag dnv&i^ 
yalav ej^ocg iXaq)Qdv eig rbv dnavra ^(fdyoy 

partem sic interpretatur »adresse lui ces douces paroles d'adicu." 
Pro xoia fortasse xoivd communia dicta (i. e, solitam foV" 
mulam) legendum; sed pronomen relativum non expedio. Epi- 
grammata sunt infimae aetatis, partim obscura et ita pessima, 
ut paene irascaris talia tulisse aetatem, ubi quantivis pretii 
monumenta funditus interierunt. Millero nemo vitio verteret, 
si ista silentio premere maluisset, ita tamen, ut fecit, edenti 
et interpretanti difficile est ignoscere. 
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VI. AD HBEMESIANACTEM. 

CoUatis lis, quae ipse notayi ad huius poetae elegiamser- 
yatam ab Athenaeo XIII, p. 597,j5sqq., cum MeinekiiJlna^ 
lectis criticis ad Athenaeum^ video pauca quaedam restare 
quae cum aliqua fortasse utilitate moneri possint. Et pri- 
mum quidem, vs. 4 : 

^Ev&a Xd{)(ov dxor^v fXxcTac €ig axaroy 

ifjvxcis oixofuv(av 
ubi Lennepius xoivriV^ Meinekius Kvaviiiv scripserunt, nescio 
an lenius reponi possit dxecor^ qualem lectionem pulchre 
exciperent ilia 

ki/uvt] 8 ini juaxQov avrei 

Qev/ua di^ ex fieyotkaiv avQOfiivri dopdxcoy. 

Vs. sequenti receptam oportuit Valckenarii emendationem 

in quam, ut locum vidi, incidi et ipse dyraiovg pro 

jtavTOiovg-dsovg. 

vs. 39. riX^^^ ^ ^EQfioftCov xri. 

Nimis festinanter Meinekius recepit Bergkii correctiunculam 
Tj^^d'STO^ cui obstat sequens Accusativus. Leluus et melius 
potuerat : 

vs. 51. xai Y^QTriv b fiBXi^^Qog iffaiLiiX'qa'AvaxQBitov. 

geXkofjiivriv noXkaig aftfuya Aeaftidai, 

Nihili sunt virorum doctorum in h. 1. coniecturae Bq>* 
(OftiXria\ e'cprijLLiXXriaaTO. Gravis latet error. Dederat enim, 
si quid video, poeta: 

. xal ydQ T'^v 6 jusXc^(}dg i8(ov ecptXria' *AvaxQBiG)v 
geXkof^evriv noXXalg dju/uiya Aeaftcdai. 

Captus est mellifluus Anacreon Sapphics amore^ cum earn in 
media Lesbiarum turba incedentem conspexisset. Nata est codi- 
cum scriptura e participio idci)y primum neglecto tum su- 
perscripto lectioni €4>IAHC. Si quis forte malit i86>v 
iq>iXtiasv 'AvaxQexov^ per me licet: ego alteram formam 
poetae el^aco non eripuerim. 
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